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All Parkside tools and the chargers PLG 20 A1/A4/C1/A2/C2/ 
A3/C3/PDSLG 20 A1 of the X20V Team series are compatible with the  

PAP 20 A1/A2/A3/B1/B3 battery pack.

Charging times

Charging currents

2 Ah

Battery pack

PAP 20 A1/B1

3 Ah

Battery pack

PAP 20 A2

4 Ah

Battery pack

PAP 20 A3/B3

max. 2.4 A

Charger PLG 20 A1/A4/C1

60 min

2,4 A

90 min

2,4 A

120 min

2,4 A

max. 3.5 A

Charger PLG 20 A2/C2

45 min

3,5 A

60 min

3,5 A

80 min

3,5 A

max. 4.5 A

Charger PLG 20 A3/C3

35 min

3,8 A

45 min

4,5 A

60 min

4,5 A

max. 4.5 A

Charger PDSLG 20 A1

35 min

3,8 A

45 min

4,5 A

60 min

4,5 A
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AKU KLAMERICA 20 V  
PAT 20-Li A1

Uvod
Čestitamo na kupnji vašeg novog uređaja. Time  
ste se odlučili za vrlo kvalitetan proizvod. Upute  
za uporabu dio su opreme ovog proizvoda. One 
sadrže važne napomene za sigurnost, rukovanje i 
zbrinjavanje. Prije uporabe proizvoda upoznajte se 
sa svim napomenama za rukovanje i svim sigurno-
snim napomenama. Proizvod koristite isključivo na 
opisani način i u navedenim područjima uporabe. 
U slučaju predaje proizvoda trećim osobama pre-
dajte i svu dokumentaciju.

Namjenska uporaba

Uređaj je prikladan za privatnu uporabu u svrhu 
spajanja kartona, izolacijskog materijala, kože, 
tkanine (tekstila, odn. prirodnih vlakana) i sličnih 
materijala na tvrdo i meko drvo, šperploču ili mate-
rijal sličan drvetu. Uporaba je dopuštena samo u 
suhim prostorijama. Svaki drugi način uporabe, te 
svaka izmjena uređaja smatra se nenamjenskom i 
krije znatnu opasnost od nezgoda. Proizvođač ne 
preuzima odgovornost za štete nastale nenamjen-
skim korištenjem uređaja.  Nije namijenjeno za 
gospodarsku primjenu.

Oprema

	�Okidač

	Tipka za LED radno svjetlo

	�Tipka za deblokadu paketa baterija

	�Paket baterija*

	�LED indikator baterije

	Tipka za stanje baterije

	Kliznik spremnika

	Deblokada

	��Otvor spremnika

	�Skala

	Indikator razine (tanke žičane spajalice)

	�Glava klamerice

	Čeona ploča

	LED radno svjetlo

	Regulator udarne snage

	�Brzi punjač*

	Crveni LED indikator za kontrolu punjenja

	Zeleni LED indikator za kontrolu punjenja

Opseg isporuke

1 aku klamerica 20 V

500 spajalica 20 mm

500 čavala 20 mm

1 kovčeg za nošenje

1 Upute za uporabu
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Tehnički podaci

Aku klamerica 20 V PAT 20-Li A1
Nazivni napon	� 20 V  (istosmjerna 

struja)

Radni koraci	� do 30 udara/min

Kapacitet utora  
spremnika	 50 komada

Paket baterija PAP 20 A1*
Tip	� LITIJ-IONSKA

Nazivni napon	� 20 V  (istosmjerna 
struja)

Kapacitet	� 2,0 Ah

Broj ćelija	 5

Brzi punjač baterija PLG 20 A1*

ULAZ/Input
Nazivni napon	� 230–240 V ∼, 50 Hz 

(izmjenična struja)
Nazivna snaga	� 65 W

Osigurač (unutarnji)	 3,15 A 
T3.15A

IZLAZ/Output
Nazivni napon	� 21,5 V  (istosmjerna 

struja)

Nazivna struja	� 2,4 A

Trajanje punjenja	� otpr. 60 min

Razred zaštite	� II /   (dvostruka  
izolacija)

* �BATERIJA I PUNJAČ NISU SADRŽANI U OPSEGU 
ISPORUKE

Fine žičane spajalice

Type 55 
15–25 mm

Širina spajalica	 6 mm
Dužina  
spajalice	 15–25 mm

Type 47
15, 20, 25, 

32 mm Dužine čavala	 15, 20, 25, 32 mm

Vrijednost emisije buke
Vrijednost buke izmjerena sukladno EN 60745.  
Standardna razina emisije buke električnog alata 
„A” obično iznosi:

Razina zvučnog tlaka	 L
pA 

=	 84,1	 dB (A)
Odstupanje	 K

pA
 =	 3	 dB

Razina jačine zvuka	 L
WA

 =	 95,1	 dB (A)
Odstupanje	 K

WA
 =	 3	 dB

Nosite zaštitu sluha!

Ukupna vrijednost vibracija:
Ukupna vrijednost vibracija izračunata prema  
EN 60745:

Vrijednost emisije vibracija	 a
h,W

 =	 3,65	 m/s2

Odstupanje	 K =	 1,5	 m/s2

NAPOMENA

	► Vrijednost emisije vibracija navedena u ovim 
uputama izmjerena je u skladu s normiranom 
procedurom mjerenja i može se koristiti za 
usporedbu uređaja. Navedena razina emisije 
vibracija može se koristiti i za uvodnu procje-
nu izloženosti.

 UPOZORENJE!

	► Vrijednost emisije vibracija mijenja se ovisno 
o uporabi električnog alata i u nekim slučaje-
vima može biti iznad vrijednosti navedene u 
ovim uputama. Vibracijsko opterećenje može 
se i potcijeniti ako se električni alat redovito 
koristi na takav način. Nastojte održavati što 
manje opterećenje vibracijama. Primjerne 
mjere za smanjenje opterećenja vibracijama 
su nošenje rukavica prilikom uporabe uređaja 
i ograničenje radnog vremena. Pritom treba 
uzeti u obzir sve dijelove ciklusa pogona 
(primjerice razdoblja u kojima je električni 
uređaji isključen, kao i razdoblja u kojima je 
uređaj uključen, ali radi bez opterećenja).
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Opće sigurnosne 
napomene za uporabu 
električnog alata

 UPOZORENJE!

	► Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute. 
Nepridržavanje sigurnosnih napomena i 
uputa može uzrokovati strujni udar, požar  
i/ili teške ozljede.

Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute 
za buduću uporabu.
Pojam "električni alat" koji se koristi u sigurnosnim 
napomenama odnosi se na električni alat s mrež-
nim napajanjem (s mrežnim kabelom) i na električni 
alat s pogonom na baterije (bez mrežnog kabela).

1. �Sigurnost na radnom mjestu

a)	� Radno mjesto držite čistim i dobro osvijetlje-
nim. Neuredno i neosvijetljeno radno mjesto 
može uzrokovati nezgode.

b)	� Električni alat ne koristite u eksplozivnom 
okruženju u kojem se nalaze zapaljive tekući-
ne, plinovi ili prašina. Električni uređaji stvaraju 
iskre koje mogu zapaliti prašinu ili pare.

c)	� Djecu i druge osobe držite podalje tijekom 
korištenja električnog alata.  U slučaju nepa-
žnje možete izgubiti kontrolu nad uređajem.

2. �Električna sigurnost

a)	� Utikač električnog alata mora pristajati u 
utičnicu. Utikač se ni na koji način ne smije 
mijenjati. Ne koristite adapterske utikače s 
uzemljenim električnim alatom. Neizmijenjeni 
utikači i odgovarajuće utičnice umanjuju rizik  
od strujnog udara.

b)	� Izbjegavajte tjelesni kontakt s uzemljenim 
površinama kao što su cijevi, sustavi grijanja, 
štednjaci ili hladnjaci. Rizik od strujnog udara 
veći je kada je tijelo uzemljeno.

c)	� Električni alat držite podalje od kiše i vlage. 
Prodiranje vode u električni uređaj povećava 
rizik od strujnog udara.

d)	� Ne koristite kabel za druge namjene, primje-
rice za nošenje uređaja, vješanje uređaja ili 
izvlačenje utikača iz utičnice. Kabel uređaja 
držite podalje od izvora topline, ulja, oštrih 
bridova i pokretnih dijelova uređaja. Oštećeni 
ili zapetljani kabeli povećavaju rizik od strujnog 
udara.

e)	 �Ako električni alat koristite na otvorenom, 
koristite samo produžne kabele koji su odo-
breni za uporabu na otvorenom. Uporaba 
takve vrste produžnog kabela prikladnog za 
uporabu na otvorenom umanjuje rizik od struj-
nog udara.

f)	� Ako nije moguće izbjeći uporabu električnog 
alata u vlažnom okruženju, koristite fido 
sklopku. Korištenje fido sklopke smanjuje rizik 
od strujnog udara.

	■   OPREZ    UPOZORENJE: Mogućnost 
strujnog udara! Ne otvarati kućište proizvoda!

3. �Sigurnost osoba

a)	� Uvijek budite pažljivi i pazite na ono što radite, 
i električnim alatom rukujte razumno. Električni 
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjeca-
jem droga, alkohola ili lijekova. Samo jedan 
trenutak nepažnje za vrijeme uporabe električ-
nog alata može dovesti do ozbiljnih ozljeda.

b)	� Nosite osobnu zaštitnu opremu i uvijek nosite 
zaštitne naočale. Nošenje osobne zaštitne 
opreme kao što je maska protiv prašine, nošenje 
sigurnosnih cipela s potplatima koji ne klize, 
zaštitnih rukavica, zaštitne kacige ili zaštite za 
sluh – ovisno o vrsti i namjeni električnog alata 
– umanjuje rizik od ozljeda.

c)	� Izbjegavajte nehotično uključivanje uređaja. 
Uvjerite se da je električni alat isključen prije 
nego ga priključite na napajanje i/ili bateriju, 
uhvatite ili nosite. Ako prilikom nošenja uređaja 
prst držite na prekidaču UKLJ/ISKLJ ili priključite 
napajanje uključenog uređaja, može doći do 
nezgode.

d)	� Alat za namještanje ili ključeve za matice 
uklonite prije uključivanja električnog alata. 
Alat ili ključ koji se nalazi u rotirajućem dijelu 
uređaja mogu dovesti do ozljeda.
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e)	� Izbjegavajte neprirodan položaj tijela. Pobri-
nite se da čvrsto stojite i održavajte ravnote-
žu u svakom trenutku. Na taj ćete način moći 
bolje kontrolirati električni alat u neočekivanim 
situacijama.

f)	� Nosite prikladnu odjeću. Ne nosite široku 
odjeću ili nakit. Kosu, odjeću i rukavice držite 
podalje od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi 
mogu zahvatiti ležernu, široku odjeću, nakit ili 
kosu.

g)	� Ako je moguće montirati usisivač i sustav za 
prihvat, uvjerite se da su priključeni i da se 
ispravno koriste. Uporaba usisivača može 
smanjiti ugroženost prašinom.

4. �Korištenje i rukovanje električnim 
alatom

a)	� Ne preopterećujte uređaj. Koristite električni 
alat prikladan za vrstu posla koji obavljate. 
Prikladnim električnim alatom moći ćete bolje  
i sigurnije raditi u navedenom području.

b)	� Ne koristite električne alate s oštećenim 
sklopkama. Električni alat koji ne možete uklju-
čiti i isključiti opasan je i treba ga popraviti.

c)	� Izvucite utikač iz utičnice i/ili odstranite bateriju 
prije nego što započnete namještati uređaj, 
mijenjati pribor ili prije nego što odložite 
uređaj. Ova mjera predostrožnosti onemoguću-
je nehotično uključivanje uređaja.

d)	� Električni alat koji se ne koristi čuvajte izvan 
dohvata djece. Osobama koje nisu upoznate 
s načinom rada uređaja ili nisu pročitale  
upute nemojte dozvoliti da koriste uređaj. 
Električni alat je opasan ako njime rukuju  
osobe bez iskustva.

e)	� Pažljivo održavajte električni alat. Provjerite 
rade li svi pokretni dijelovi uređaja besprije-
korno i da slučajno nisu zaglavljeni. Provjerite 
da dijelovi uređaja eventualno nisu odlomljeni 
ili da dijelovi nisu do te mjere oštećeni, da 
ometaju rad električnog alata. Prije uporabe 
uređaja oštećene dijelove dajte na popravak. 
Mnoge nesreće uzrokovane su loše održavanim 
električnim alatom.

f)	� Sav alat za rezanje održavajte oštrim i čistim. 
Pažljivo održavani alat za rezanje s oštrim 
oštricama rjeđe se zaglavljuje i lakše se navodi.

g)	� Električni alat, pribor i drugi alat koristite 
prema odgovarajućim uputama. Pritom u 
obzir uvijek uzmite i uvjete rada, kao i vrstu 
posla koji treba obaviti. Uporaba električnog 
alata u druge svrhe osim ovdje opisanih može 
uzrokovati opasne situacije.

5. �Korištenje i rukovanje alatom 
na baterije

a)	� Baterije punite samo pomoću punjača koje je 
preporučio proizvođač uređaja. Kod punjača 
predviđenog za određenu vrstu baterija postoji 
opasnost od požara ako se koristi s drugom 
vrstom baterija.

b)	� U električnim uređajima koristite samo baterije 
predviđene za tu svrhu. Uporaba drugih vrsta 
baterija može dovesti do ozljeda i do opasnosti 
od požara.

c)	� Bateriju koja se ne koristi držite podalje od 
metalnih spajalica, kovanica, ključeva, čavala, 
vijaka i drugih sitnih metalnih predmeta koji 
mogu premostiti kontakte. Kratki spoj između 
kontakata baterije može uzrokovati opekline ili 
požar.

d)	� U slučaju pogrešne primjene može doći do 
curenja tekućine iz baterije. Izbjegavajte 
kontakt s takvom tekućinom. U slučaju kontakta 
isperite vodom. Ako tekućina dospije u oči, 
zatražite dodatnu liječničku pomoć. Tekućina 
koja iscuri iz baterija može dovesti do iritacije 
kože i do opeklina.

�OPREZ! OPASNOST OD EKSPLOZIJE!  
Baterije koje nisu predviđene za po-
novno punjenje nikako se ne smiju 
puniti.

Bateriju zaštitite od 
visokih temperatura, npr. i od trajnog utjecaja 
sunčeve svjetlosti, vatre, vode i vlage.  
Postoji opasnost od eksplozije.
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6. �Servis

a)	� Popravak električnog alata prepustite isključi-
vo kvalificiranim stručnjacima i koristite samo 
originalne rezervne dijelove. Na taj način 
osiguravate trajnu sigurnost električnog alata.

Sigurnosne napomene specifične 
za spajalice

	■ Uvijek pođite od pretpostavke da se u 
električnom alatu nalaze spajalice. Nepa-
žljivo rukovanje spajalicom može uzrokovati 
neočekivano ispaljivanje spajalica i ozlijediti 
Vas.

	■ Električnim alatom ne ciljajte prema sebi 
niti prema drugim osobama u blizini.  
Neočekivano aktiviranje uzrokovat će ispalji
vanje spajalice, što može uzrokovati ozljede.

	■ Ne aktivirajte električni alat prije nego ga 
čvrsto postavite na izradak. Kada električni 
uređaj nema kontakt s izratkom, klamerica se 
može odbiti od mjesta pričvršćivanja.

	■ Odvojite električni alat od mreže ili bateri-
je ako se u alatu zaglavi spajalica. Kada je 
električna spajalica priključena na napajanje, 
može se nehotično aktivirati prilikom uklanjanja 
zaglavljene spajalice.

	■ Budite oprezni prilikom uklanjanja zaglav-
ljene spajalice.  Sustav može biti napet a 
spajalica se može snažno izbaciti dok pokuša-
vate ukloniti zaglavljenu spajalicu.

	■ Ne koristite ovu električnu spajalicu za 
pričvršćivanje električnih vodova. Spajalica 
nije prikladna za instaliranje električnih vodova, 
može oštetiti izolaciju električnih kabela i na  
taj način uzrokovati strujni udar i opasnost od 
požara.

Sigurnosne napomene za punjače

	■ Ovaj uređaj smiju koristiti djeca  
stara 8 godina ili više, kao i osobe 
smanjenih fizičkih, osjetilnih ili men-
talnih sposobnosti ili s nedovoljno 
iskustva i/ili znanja, ako su pod 
nadzorom ili su primile poduku o 
sigurnom rukovanju uređajem te su 
razumjele opasnosti koje proizlaze 
iz uporabe uređaja. Djeca se ne 
smiju igrati uređajem. Čišćenje i  
servisiranje ne smiju obavljati djeca 
bez odgovarajućeg nadzora.

Punjač je prikladan isključivo za  
uporabu u zatvorenim prostorijama.

 POZOR!

	♦ Ovaj punjač može puniti samo sljedeće  
baterije: PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/ 
PAP 20 B1/PAP 20 B3.

	♦ Važeći popis kompatibilnih baterija možete 
pronaći na www.Lidl.de/Akku.

 UPOZORENJE!

	■ Ako je potrebno zamijeniti priključni kabel, to 
treba obaviti proizvođač ili njegov predstav-
nik kako se ne bi ugrozila sigurnost uporabe 
uređaja.

Originalni pribor/dodatni uređaji

	■ Koristite samo pribor i dodatne uređaje navede-
ne u uputama za uporabu, odnosno čiji su 
nastavci kompatibilni s uređajem.

 UPOZORENJE!

	■ Ne koristite pribor koji ne preporučuje tvrtka 
PARKSIDE. To može dovesti do strujnog uda-
ra i požara.
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Prije uključivanja uređaja

Punjenje paketa baterije (vidi sliku A)

 OPREZ!

	► Uvijek izvucite mrežni utikač prije vađenja 
paketa baterija iz punjača, odnosno prije 
njegovog umetanja.

NAPOMENA

	► Nikada ne punite paket baterija kada je 
vanjska temperatura niža od 10 °C ili viša 
od 40 °C. Ako litij-ionsku bateriju trebate 
skladištiti na duže vrijeme, u redovnim vre-
menskim razmacima provjerite stanje napu-
njenosti. Optimalna napunjenost iznosi izme-
đu 50 % i 80 %. Klimatski uvjeti skladištenja 
moraju biti hladni i suhi s temperaturom okru-
ženja između 0 i 50 °C.

	♦ Utaknite paket baterija  u uređaj za brzo 
punjenje  (vidi sliku A).

	♦ Utaknite mrežni utikač u utičnicu. LED indikator 
za kontrolu punjenja  svijetli crveno.

	♦ Zeleni LED indikator za kontrolu punjenja  
signalizira da je postupak punjenja završen i  
da je paket baterija  pripravan za rad.

 POZOR!

	♦ Ako crveni LED indikator za kontrolu  
punjenja  treperi, paket baterija  se 
pregrijao i ne može se puniti.

	♦ Ako zajedno trepere crveni i zeleni LED 
indikator za kontrolu punjenja  , paket 
baterija  je neispravan.

	♦ Umetnite paket baterija  u uređaj.

	♦ Punjač baterije između uzastopnih procesa 
punjenja isključite najmanje na 15 minuta.  
U tu svrhu izvucite utikač iz mrežne utičnice.

Umetanje/vađenje paketa 
baterija iz uređaja

Umetanje paketa baterija
	♦ Umetnite paket baterija  u uređaj tako da 

ulegne.

Vađenje paketa baterija
	♦ Pritisnite tipku za deblokadu  i izvadite  

paket baterija .

Provjera stanja baterije

	♦ Za provjeru stanja baterija pritisnite tipku za 
stanje baterije  (vidi i glavnu sliku). Stanje  
se na LED indikatoru baterije  prikazuje na 
sljedeći način: 
CRVENA/NARANČASTA/ZELENA =  
maksimalna napunjenost/ 
CRVENA/NARANČASTA = srednja  
napunjenost

	♦ CRVENA = slaba napunjenost – napunite  
bateriju

Punjenje utora spremnika

Izvadite bateriju iz električnog alata prije  
svih radova na električnom alatu (npr. održa-
vanje, zamjena alata itd.) kao i prilikom nje-
govog transporta i čuvanja. U slučaju nehotič-
nog aktiviranja okidača postoji opasnost od 
ozljede.

	♦ Izvadite paket baterija  iz uređaja.

	♦ Okrenite uređaj.

	♦ Pritisnite deblokadu  (vidi sliku B).

	♦ Izvucite kliznik spremnika  prema nazad (vidi 
sliku B). Na taj ćete način otpustiti naprezanje.

	♦ Utor spremnika  napunite spajalicama ili 
čavlima (vidi sliku B).
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NAPOMENA

	► Pritom pazite na ispravan položaj čavala (vidi 
glavnu sliku, čeona ploča  na uređaju).

	♦ Nakon punjenja, deblokadu  gurnite u utor 
spremnika  do graničnika, sve dok ne ulegne. 
Napeta opruga kliznika spremnika  gurat će 
sadržaj prema naprijed sve dok se spremnik ne 
isprazni. 

NAPOMENA

	► Na indikatoru napunjenosti  možete vidjeti, 
ima li u spremniku još spajalica.

Podešavanje udarne snage

NAPOMENA

	► Odaberite najnižu udarnu snagu potrebnu za 
pričvršćivanje. Pritom obratite pozornost na 
dužinu korištenih spajalica ili čavala, kao i na 
čvrstoću obrađivanog materijala.

Povećavanje udarne snage
	♦ Regulator udarne snage  okrenite u smjeru 

kazaljke na satu.

Smanjivanje udarne snage
	♦ Regulator udarne snage  okrenite u smjeru 

suprotnom od smjera kazaljke na satu.

Uključivanje uređaja

Uključivanje

	♦ Pritisnite glavu klamerice  na mjesto na mate-
riju koje želite spojiti tako da se uvuče nekoliko 
milimetara.

	♦ Pritisnite okidač .

Uključivanje LED radnog svjetla

	♦ Pritisnite tipku za LED radno svjetlo  kako 
biste omogućili osvjetljenje radnog mjesta  
pri nepovoljnim uvjetima rasvjete.

Otklanjanje grešaka

Uzrok
Spajalica blokira uređaj.

Rješenje
	♦ Izvadite paket baterija  iz uređaja.

	♦ Okrenite uređaj.

	♦ Pritisnite deblokadu  (vidi sliku B).

	♦ Izvucite kliznik spremnika  prema nazad (vidi 
sliku B). Na taj ćete način otpustiti naprezanje.

	♦ Izvadite spajalice.

 UPOZORENJE!

	■ Električni alat ne držite za okidač , kada  
je spajalica zaglavljena u električnom alatu. 
Prilikom uklanjanja zaglavljene spajalice, 
okidač  se može nehotično aktivirati.
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Održavanje i čišćenje
�UPOZORENJE! OPASNOST OD  
OZLJEDA! Prije radova na uređaju 
obavezno ga isključite i izvadite  
bateriju.

	■ Uređaj ne zahtijeva održavanje.

	■ Uređaj mora uvijek biti čist, suh, i na njemu  
ne smije biti ulja niti masnoće.

	■ Za čišćenje kućišta koristite suhu krpu.

	■ U unutrašnjost uređaja ne smiju dospjeti tekućine.

	■ Ako litij-ionsku bateriju trebate skladištiti na 
duže vrijeme, u redovnim vremenskim razmaci-
ma provjerite stanje napunjenosti. Optimalna 
napunjenost iznosi između 50 % i 80 %. Opti-
malna klima skladištenja je prohladna i suha.

NAPOMENA

	► Zamjenski dijelovi koji nisu navedeni (npr. 
prekidači) mogu se naručiti preko našeg  
servisnog telefonskog centra.

Jamstvo tvrtke 
Kompernass Handels GmbH
Poštovani kupci,

Za ovaj uređaj odobrava se jamstvo u trajanju od 
3 godine od datuma kupnje. U slučaju nedostataka 
ovoga proizvoda, Vama pripadaju zakonska prava 
na teret prodavača proizvoda. U nastavku izlože-
no jamstvo ne ograničava ova zakonska prava.

Uvjeti jamstva
Jamstveni rok započinje danom kupnje. Molimo, 
sačuvajte račun. Potreban je kao dokaz o kupnji.

Ako u roku od tri godine od datuma kupnje ovog 
proizvoda nastupi greška na materijalu ili tvornička 
greška proizvod će biti - po našem izboru - za Vas 
besplatno popravljen ili zamijenjen, ili će Vam se 
vratiti novac. Za takvo ispunjenje jamstvene obveze 
potrebno je unutar trogodišnjeg roka predočiti 
uređaj s nedostatkom i dokaz o kupnji (račun), te 
pisanim putem ukratko opisati u čemu se sastoji 
greška proizvoda i kada se pojavila.

Ako je kvar pokriven našim jamstvom, poslat ćemo 
Vam popravljen ili novi proizvod.

1. �U slučaju manjeg popravka jamstveni rok se 
produljuje onoliko koliko je kupac bio lišen upo-
rabe stvari.

2. �Međutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvr-
šena njezina zamjena ili njezin bitni popravak, 
jamstveni rok počinje teći ponovno od zamjene, 
odnosno od vraćanja popravljene stvari.

3. �Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki 
dio stvari, jamstveni rok počinje teći ponovno 
samo za taj dio.

Na pakete baterija serije X 20 V Team odobrava se 
jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma kupnje.
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Jamstveni rok i zakonsko pravo u slučaju 
nedostataka
Korištenje prava na jamstvo ne produžuje jamstveni 
rok. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene dije-
love. Štete i nedostatke koji eventualno postoje već 
prilikom kupnje treba javiti neposredno nakon ras-
pakiranja. Nakon isteka jamstvenog roka izvršeni 
popravci se naplaćuju.

Opseg jamstva
Uređaj je pažljivo proizveden sukladno strogim 
smjernicama u pogledu kvalitete i prije isporuke 
brižljivo provjeren.

Ovo jamstvo vrijedi za greške u materijalu i izradi. 
Ovo jamstvo ne pokriva dijelove proizvoda koji su 
izloženi uobičajenom habanju i stoga se smatraju 
dijelovima brzog habanja ili za štetu lomljivih dije-
lova, npr. prekidača ili dijelova koji su proizvedeni 
iz stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod oštećen, i 
ako nije stručno korišten ili servisiran. Za stručno 
korištenje proizvoda potrebno je točno poštivati 
sve naputke navedene u uputama za uporabu. 
Uporabne namjene i radnje, koje se u uputama ne 
preporučuju ili na koje se upozorava, obavezno se 
moraju izbjegavati. 

Proizvod je namijenjen isključivo za privatnu, ne-
komercijalnu uporabu. Jamstvo prestaje vrijediti 
u slučaju zloporabe, nenamjenskog korištenja, 
primjene sile i zahvata na uređaju koje nije obavila 
za to ovlaštena podružnica servisa.

Jamstveno razdoblje ne vrijedi u slučaju
■	 normalnog trošenja kapaciteta baterije

■	 komercijalne uporabe proizvoda

■	 oštećenja ili izmjena proizvoda od strane kupca

■	 zanemarivanja sigurnosnih uputa i propisa za 
održavanje, te pogrešnog upravljanja

■	 oštećenja uzrokovanih elementarnim nepogo-
dama

Realizacija u slučaju jamstvenog zahtjeva
Kako bismo zajamčili brzu obradu Vašeg zahtjeva, 
molimo slijedite sljedeće napomene:

■	 Molimo Vas da za sve upite u pripravnosti  
držite blagajnički račun i broj artikla 
(IAN) 373432_2104 kao dokaz o kupnji.

■	 Broj artikla možete pronaći na tipskoj pločici  
na proizvodu, u obliku gravure na proizvodu, 
na naslovnoj stranici uputa za uporabu (dolje 
lijevo) ili u obliku naljepnice na stražnjoj ili do-
njoj strani proizvoda.

■	 Ako dođe do smetnji u radu ili drugih ne-
dostataka, najprije telefonski ili preko 
elektronske pošte kontaktirajte servisni 
odjel naveden u nastavku.

■	 Proizvod registriran kao neispravan onda mo-
žete zajedno s priloženim dokazom o kupnji 
(blagajnički račun) i s opisom nedostatka i kada 
se pojavio, besplatno poslati na dobivenu adre-
su servisa.

�Na stranici www.lidl-service.com 
možete preuzeti ove i mnoge druge 
priručnike, videosnimke o proizvodu 
i softver za instalaciju.

S ovim QR kodom, možete otići izravno na Lidl 
servisnu stranicu (www.lidl-service.com) i otvoriti 
upute za uporabu unosom broja artikla (IAN) 
373432_2104.
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 UPOZORENJE!

	► Uređaje na popravak predajte podružnici 
servisa ili stručnom električaru uz isključivu 
uporabu originalnih rezervnih dijelova. 
Time se jamči očuvanje sigurnosti uređaja.

	► Zamjenu utikača ili priključnog voda uvijek 
treba izvršiti proizvođač uređaja ili njegov 
servis. Time se jamči očuvanje sigurnosti 
uređaja.

Servis 
	Servis Hrvatska 
Tel.: 0800 777 999 
E-Mail: kompernass@lidl.hr

IAN 373432_2104

Uvoznik
Molimo obratite pozornost na to, da adresa na-
vedena u nastavku nije adresa servisa. Najprije 
kontaktirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o. k.d., 
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53, 
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvođač

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMAČKA

www.kompernass.com

Zbrinjavanje
Ambalaža se sastoji od materijala 
neškodljivih za okoliš koji se mogu 
zbrinuti preko mjesnih ispostava za 
recikliranje.

Električne alate ne bacajte 
zajedno s kućnim otpadom!

U skladu s europskom direktivom 
2012/19/EU stari električni alati 

moraju se prikupiti odvojeno i zbrinuti na ekološki 
prihvatljiv način.

Baterije ne bacajte u kućni otpad.

Neispravne ili istrošene baterije moraju 
se reciklirati u skladu s direktivom 
2006/66/EC. Paket baterija i /ili 

uređaj vratite putem ponuđenih sabirnih mjesta.

O mogućnosti zbrinjavanja starih električnih uređaja/
paketa baterija informirajte se u gradskoj ili mjesnoj 
upravi.

Ambalažu zbrinite na ekološki prihvat-
ljiv način. Pazite na oznake na različi-
tim materijalima ambalaže i po potrebi 
ih zbrinite odvojeno. Materijali amba-

laže označeni su kraticama (a) i brojkama (b)  
sljedećeg značenja: 1–7: Plastika, 20–22: Papir 
 i karton, 80–98: Kompozitni materijali.

O mogućnostima zbrinjavanja starih 
uređaja možete se raspitati u grad-
skom ili općinskom poglavarstvu.



PAT 20-Li A1■ 12 │ HR

Originalna izjava o sukladnosti
Mi, tvrtka KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odgovorna za dokumentaciju: g. Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NJEMAČKA, ovime izjavljujemo da ovaj proizvod zadovoljava  
sljedeće norme, normativne dokumente i direktive EU:

Direktiva o strojevima (2006/42/EC)

Direktiva EU o električnoj opremi za uporabu unutar određenih naponskih granica  
(2014/35/EU, samo punjač)

Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti (2014/30/EU)

Direktiva RoHS (direktiva o ograničenju uporabe opasnih tvari u električnoj  
i elektroničkoj opremi) (2011/65/EU)*

* �Odgovornost za izdavanje ove izjave o sukladnosti isključivo snosi proizvođač. Gore opisan predmet izjave  
ispunjava propise direktive 2011/65/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 8. lipnja 2011. za ograničenje  
uporabe određenih opasnih tvari u električnim i elektronskim uređajima.

Primijenjene harmonizirane norme

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017 

EN 55014-2:2015 

EN 60335-2-29:2004/A11:2018

EN 60335-1:2012/A2:2019

EN 62233:2008

EN IEC 61000-3-2:2019 

EN 61000-3-2:2014 

EN 61000_3-3:2013/A1:2019 

EN 61000-3-3:2013 

EN IEC 63000:2018

Oznaka tipa stroja: Aku klamerica 20 V  PAT 20-Li A1

Godina proizvodnje: 09–2021

Serijski broj: IAN 373432_2104

Bochum, 09.09.2021.

 

Semi Uguzlu
- Voditelj odjela kvalitete -

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene u svrhu daljnjeg razvoja proizvoda.
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Narudžba zamjenske baterije
Ako za Vaš uređaj želite naručiti zamjensku bateriju, to možete učiniti jednostavno putem  
interneta na adresi www.kompernass.com ili telefonskim putem.

Ovaj artikl zbog ograničenog broja na skladištu može biti rasprodan nakon kratkog vremena.

NAPOMENA

	► Narudžba zamjenskih dijelova u nekim se državama ne može obaviti putem interneta.  
U tim slučajevima kontaktirajte dežurnu servisnu telefonsku liniju.

Telefonska narudžba

	Servis Hrvatska Tel.: 0800 777 999

Za osiguranje brze obrade Vaše narudžbe molimo Vas da za sve upite u pripravnosti držite broj  
artikla (IAN 373432_2104) uređaja. Broj artikla možete pronaći na tipskoj pločici ili naslovnoj stranici 
ovih uputa.
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ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΌΜΕΝΟ 
ΚΑΡΦΩΤΙΚΌ 20 V PAT 20-Li A1

Εισαγωγή
Σας συγχαίρουμε για την αγορά της νέας σας 
συσκευής. Το προϊόν που αποκτήσατε είναι ένα 
προϊόν υψηλής ποιότητας. Οι οδηγίες χρήσης 
αποτελούν τμήμα αυτού του προϊόντος. Περιλαμ-
βάνουν σημαντικές υποδείξεις για την ασφάλεια, 
τη χρήση και την απόρριψη. Πριν από τη χρήση 
του προϊόντος, εξοικειωθείτε με όλες τις υποδείξεις 
χειρισμού και ασφάλειας. Χρησιμοποιείτε το προϊ-
όν αποκλειστικά όπως περιγράφεται και για τους 
αναφερόμενους τομείς χρήσης. Σε περίπτωση 
παράδοσης του προϊόντος σε τρίτους, παραδώστε 
μαζί και όλα τα έγγραφα.

Προβλεπόμενη χρήση

Η παρούσα συσκευή προορίζεται για ιδιωτική  
χρήση, για τη συρραφή χαρτονιού, μονωτικού 
υλικού, δέρματος, υφασμάτων (υφάνσιμες ή φυτικές  
ίνες) και παρόμοιων υλικών σε σκληρό ξύλο, μαλα-
κό ξύλο, μοριοσανίδες ή υλικά παρόμοια με κό-
ντρα πλακέ. Η χρήση επιτρέπεται μόνο σε στε-
γνούς χώρους. Κάθε άλλη χρήση ή μετατροπή της 
μηχανής ισχύει ως μη σύμφωνη με τους κανονι-
σμούς και κρύβει σημαντικούς κινδύνους ατυχημά-
των. Για βλάβες από χρήση μη σύμφωνη με τους 
κανονισμούς, ο κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει 
καμία ευθύνη.    
Δεν προορίζεται για επαγγελματική χρήση.

Εξοπλισμός

	�Σκανδάλη

	Πλήκτρο για τη λυχνία εργασίας LED

	�Πλήκτρο για την απασφάλιση της  
συστοιχίας συσσωρευτών

	�Συστοιχία συσσωρευτών

	�Λυχνία LED ένδειξης συσσωρευτή

	Πλήκτρο κατάστασης συσσωρευτή

	Ολισθητήρας γεμιστήρα

	Απασφάλιση

	��Υποδοχή γεμιστήρα

	�Διαβάθμιση

	�Ένδειξη στάθμης πλήρωσης  
(Συνδετήρες λεπτού σύρματος)

	�Μύτη καρφωτικού

	Μπροστινή πλάκα

	Λυχνία εργασίας LED

	Ρυθμιστής ισχύος κρούσης

	�Ταχυφορτιστής

	Κόκκινη λυχνία LED ελέγχου φόρτισης

	Πράσινη λυχνία LED ελέγχου φόρτισης

Παραδοτέος εξοπλισμός

1 Επαναφορτιζόμενο καρφωτικό 20 V

500 Συνδετήρες 20 mm

500 Καρφιά 20 mm

1 Βαλιτσάκι μεταφοράς

1 Εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης

Τεχνικά χαρακτηριστικά

Επαναφορτιζόμενο καρφωτικό 20 V  
PAT 20-Li A1
Τάση μέτρησης	� 20 V  (συνεχές ρεύμα)

Κύκλοι εργασίας	� έως και 30 κρούσεις/
λεπτό

Χωρητικότητα υποδοχής  
γεμιστήρα	 50 τεμάχια
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Συστοιχία συσσωρευτών PAP 20 A1*
Τύπος	� ΛΙΘΙΟΥ-ΙΟΝΤΩΝ

Τάση μέτρησης	� 20 V  (συνεχές ρεύμα)

Χωρητικότητα	� 2,0 Ah

Στοιχεία	 5

Ταχυφορτιστής συσσωρευτών PLG 20 A1*

ΕΙΣΟΔΟΣ/Input
Τάση μέτρησης	� 230–240 V ∼, 50 Hz 

(εναλλασσόμενο ρεύμα)

Ονομαστική  
κατανάλωση	� 65 W

Ασφάλεια (εσωτερικά)	 3,15 A 
T3.15A

ΕΞΟΔΟΣ/Output
Τάση μέτρησης	� 21,5 V   

(συνεχές ρεύμα)

Ρεύμα μέτρησης	� 2,4 A

Διάρκεια φόρτισης	� περ. 60 λεπτά

Κατηγορία  
προστασίας	� II /   (διπλή μόνωση)

Συνδετήρες λεπτού σύρματος

Type 55 
15–25 mm

Πλάτος  
συνδετήρων	 6 mm 
Μήκος  
συνδετήρων	 15–25 mm

Type 47
15, 20, 25, 

32 mm

Μήκος  
καρφιών	 15, 20, 25, 32 mm

* �Η ΜΠΑΤΑΡΊΑ ΚΑΙ Ο ΦΟΡΤΙΣΤΉΣ ΔΕΝ ΣΥΜΠΕΡΙ-
ΛΑΜΒΆΝΟΝΤΑΙ ΣΤΗ ΣΥΣΚΕΥΑΣΊΑ ΠΑΡΆΔΟΣΗΣ

Τιμή εκπομπής θορύβου
Η τιμή μέτρησης για θόρυβο υπολογίστηκε  
σύμφωνα με το πρότυπο EN 60745. Το επίπεδο 
θορύβου Α-στάθμισης του ηλεκτρικού εργαλείου 
ανέρχεται συνήθως:

Στάθμη ηχητικής πίεσης	� L
pA

 =	 84,1	 dB (A)
Αβεβαιότητα	� K

pA
 =	 3	 dB

Στάθμη ηχητικής απόδοσης	� L
WA

 =	 95,1	 dB (A)
Αβεβαιότητα	� K

WA
 =	 3	 dB

Φοράτε προστασία για την ακοή!

Συνολικές τιμές κραδασμών
Ολικές τιμές κραδασμών υπολογισμένες κατά  
EN 60745:

Τιμή εκπομπής κραδασμών	 a
h,W

 =	 3,65	 m/s2

Αβεβαιότητα	 K =	 1,5	 m/s2

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

	► Η αναφερόμενη σε αυτές τις οδηγίες τιμή 
εκπομπής κραδασμών έχει μετρηθεί σύμφωνα 
με μια τυποποιημένη διαδικασία μέτρησης 
και μπορεί να χρησιμοποιείται για τη σύγκρι-
ση συσκευών. Η αναφερόμενη τιμή εκπομπής 
κραδασμών μπορεί επίσης να χρησιμοποιεί-
ται για μια αρχική εκτίμηση της έκθεσης.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

	► Η τιμή εκπομπής κραδασμών θα αλλάζει 
σύμφωνα με τη χρήση του ηλεκτρικού εργα-
λείου και σε ορισμένες περιπτώσεις μπορεί να 
βρίσκεται πάνω από την αναφερόμενη σε 
αυτές τις οδηγίες τιμή. Το φορτίο κραδασμών 
μπορεί να υποτιμηθεί, εάν το ηλεκτρικό εργα-
λείο χρησιμοποιείται τακτικά με αυτόν τον 
τρόπο. Προσπαθείτε να διατηρείτε την επιβά-
ρυνση λόγω δονήσεων σε όσο το δυνατόν 
χαμηλότερα επίπεδα. Παραδειγματικά μέτρα 
μείωσης της επιβάρυνσης λόγω δονήσεων 
είναι η χρήση γαντιών κατά τη χρήση του 
εργαλείου και ο περιορισμός του χρόνου 
εργασίας. Εδώ πρέπει να συνυπολογίζονται 
όλα τα μέρη του κύκλου εργασίας (παραδείγ-
ματος χάριν, χρόνοι κατά τους οποίους το 
ηλεκτρικό εργαλείο είναι απενεργοποιημένο 
και χρόνοι κατά τους οποίους είναι μεν ενερ-
γοποιημένο, αλλά λειτουργεί χωρίς φορτίο).
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Γενικές υποδείξεις 
ασφαλείας για τα 
ηλεκτρικά εργαλεία

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

	► Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και 
τις οδηγίες. Σε περίπτωση μη τήρησης των 
υποδείξεων ασφαλείας και των οδηγιών,  
ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία,  
πυρκαγιά ή/και σοβαροί τραυματισμοί.

Φυλάξτε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις 
οδηγίες για να μπορείτε να ανατρέξετε σε αυτές 
μελλοντικά.
Ο χρησιμοποιούμενος σε αυτές τις υποδείξεις 
ασφαλείας όρος «Ηλεκτρικό εργαλείο» αναφέρεται 
σε ηλεκτρικά εργαλεία (με καλώδιο) που λειτουργούν 
με ρεύμα και σε ηλεκτρικά εργαλεία (χωρίς καλώδιο) 
που λειτουργούν με συσσωρευτή.

1. �Ασφάλεια στον χώρο εργασίας

α)	� Διατηρείτε τον χώρο εργασίας σας καθαρό 
και φροντίζετε για επαρκή φωτισμό. Η ακατα-
στασία και οι μη φωτισμένοι χώροι εργασίας 
μπορούν να οδηγήσουν σε ατυχήματα.

β)	� Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε 
εκρήξιμα περιβάλλοντα με εύφλεκτα υγρά, 
αέρια ή σκόνη. Τα ηλεκτρικά εργαλεία δημιουρ-
γούν σπινθήρες, οι οποίοι μπορούν να προκα-
λέσουν ανάφλεξη στη σκόνη ή στους ατμούς.

γ)	� Κρατάτε τα παιδιά και άλλα άτομα μακριά 
κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου. Σε 
περίπτωση διάσπασης της προσοχής μπορεί 
να χάσετε τον έλεγχο της συσκευής.

2. �Ηλεκτρική ασφάλεια

α)	� Το βύσμα σύνδεσης του ηλεκτρικού εργαλείου 
πρέπει να ταιριάζει στην πρίζα. Το βύσμα  
δεν επιτρέπεται να τροποποιηθεί με κανέναν 
τρόπο.    
Μη χρησιμοποιείτε βύσματα προσαρμογέων 
μαζί με γειωμένα ηλεκτρικά εργαλεία.  
Τα βύσματα που δεν έχουν τροποποιηθεί και οι 
κατάλληλες πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο ηλε-
κτροπληξίας.

β)	� Αποφεύγετε τη σωματική επαφή με γειωμένες 
επιφάνειες, όπως σωλήνες, θερμαντικά σώμα-
τα, εστίες και ψυγεία. Υπάρχει αυξημένος 
κίνδυνος λόγω ηλεκτροπληξίας όταν το σώμα 
σας είναι γειωμένο.

γ)	� Κρατάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία μακριά από τη 
βροχή ή την υγρασία. Η διείσδυση νερού σε 
μια ηλεκτρική συσκευή αυξάνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

δ)	� Μη χρησιμοποιείτε το καλώδιο άσκοπα, π.χ. 
για να μεταφέρετε το ηλεκτρικό εργαλείο, να 
το κρεμάσετε ή για να τραβήξετε το βύσμα 
από την πρίζα. Κρατάτε το καλώδιο μακριά 
από υψηλές θερμοκρασίες, λάδια, αιχμηρές 
άκρες ή κινούμενα τμήματα της συσκευής.  
Τα φθαρμένα ή μπερδεμένα καλώδια αυξάνουν 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

ε)	 �Όταν εργάζεστε με ένα ηλεκτρικό εργαλείο σε 
εξωτερικό χώρο, χρησιμοποιείτε αποκλειστικά 
εγκεκριμένα για εξωτερικούς χώρους καλώ-
δια προέκτασης. Η χρήση κατάλληλου για 
εξωτερικούς χώρους καλωδίου προέκτασης 
μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

στ)	�Εάν δεν μπορεί να αποφευχθεί η λειτουργία 
του ηλεκτρικού εργαλείου σε υγρό περιβάλ-
λον, χρησιμοποιείτε διακόπτη ασφαλείας.  
Η χρήση διακόπτη ασφαλείας μειώνει τον  
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
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3. �Ασφάλεια ατόμων

α)	� Να είστε πάντα προσεκτικοί. Προσέχετε τι 
κάνετε και χρησιμοποιείτε τη λογική όταν εργά-
ζεστε με ένα ηλεκτρικό εργαλείο. Μη χρησιμο-
ποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία εάν είστε κουρασμέ-
νοι ή υπό την επήρεια ναρκωτικών, αλκοόλ ή 
φαρμάκων. Ένα μόνο λεπτό απροσεξίας κατά 
τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου αρκεί για να 
οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς.

β)	� Φοράτε μέσα ατομικής προστασίας και πά-
ντα γυαλιά προστασίας. Όταν φοράτε μέσα 
ατομικής προστασίας, όπως μάσκα για τη 
σκόνη, αντιολισθητικά υποδήματα ασφαλείας, 
κράνος ή προστασία για την ακοή, ανάλογα με 
το είδος και τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου, 
μειώνεται ο κίνδυνος τραυματισμών.

γ)	� Αποφεύγετε τυχόν ακούσια έναρξη λειτουργί-
ας. Βεβαιώνεστε ότι το ηλεκτρικό εργαλείο έχει 
απενεργοποιηθεί, προτού το συνδέσετε στην 
τροφοδοσία ρεύματος και/ή τον συσσωρευ-
τή, το σηκώσετε ή το μεταφέρετε. Όταν μεταφέ-
ρετε το ηλεκτρικό εργαλείο και έχετε το δάχτυλο 
στον διακόπτη ή εάν έχετε συνδέσει την ήδη 
ενεργοποιημένη συσκευή στην παροχή ρεύμα-
τος, αυτό μπορεί να οδηγήσει σε ατυχήματα.

δ)	� Απομακρύνετε εργαλεία ρύθμισης ή μηχανικά 
κλειδιά πριν ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο. Ένα εργαλείο ή κλειδί, το οποίο βρί-
σκεται σε ένα περιστρεφόμενο τμήμα της συ-
σκευής, μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς.

ε)	� Αποφεύγετε λανθασμένες στάσεις του σώμα-
τος. Φροντίζετε για μια ασφαλή στάση και 
διατηρείτε πάντα την ισορροπία. Έτσι μπορείτε 
να ελέγχετε το ηλεκτρικό εργαλείο καλύτερα σε 
μη αναμενόμενες καταστάσεις.

στ)	�Φοράτε κατάλληλο ρουχισμό. Μη φοράτε 
μακριά ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα μαλ-
λιά, τα ρούχα και τα γάντια μακριά από κι-
νούμενα μέρη. Τα χαλαρά ρούχα, τα κοσμήμα-
τα ή τα μακριά μαλλιά μπορούν να πιαστούν 
από κινούμενα τμήματα.

ζ)	 �Εάν είναι δυνατή η τοποθέτηση διατάξεων απορ-
ρόφησης και συλλογής σκόνης, βεβαιωθείτε ότι 
έχουν συνδεθεί και χρησιμοποιούνται σωστά. Η 
χρήση μιας διάταξης απορρόφησης σκόνης μπο-
ρεί να μειώσει τους κινδύνους από τη σκόνη.

4. �Χρήση και χειρισμός του 
ηλεκτρικού εργαλείου

α)	� Μην καταπονείτε υπερβολικά τη συσκευή. 
Χρησιμοποιείτε για την εργασία σας το αντί-
στοιχο ηλεκτρικό εργαλείο. Με το κατάλληλο 
ηλεκτρικό εργαλείο εργάζεστε καλύτερα και 
ασφαλέστερα στο δοθέν πεδίο απόδοσης.

β)	� Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία, των 
οποίων ο διακόπτης έχει υποστεί βλάβη. Ένα 
ηλεκτρικό εργαλείο, το οποίο δεν μπορεί πλέον 
να ενεργοποιηθεί ή να απενεργοποιηθεί, είναι 
επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.

γ)	� Αποσυνδέετε το βύσμα από την πρίζα ή/και 
αφαιρείτε τον συσσωρευτή πριν από τη διεξα-
γωγή ρυθμίσεων στη συσκευή, πριν από την 
αλλαγή αξεσουάρ ή πριν από την αποθήκευ-
ση της συσκευής. Αυτό το μέτρο ασφαλείας 
αποτρέπει την ακούσια εκκίνηση του ηλεκτρικού 
εργαλείου.

δ)	� Φυλάσσετε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δεν 
χρησιμοποιούνται μακριά από παιδιά. Μην 
επιτρέπετε να χρησιμοποιούν τη συσκευή 
άτομα, τα οποία δεν έχουν εξοικειωθεί μαζί 
της ή δεν έχουν διαβάσει αυτές τις οδηγίες. 
Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα όταν 
χρησιμοποιούνται από άπειρα άτομα.

ε)	� Φροντίζετε τα ηλεκτρικά εργαλεία με προσο-
χή. Ελέγχετε εάν τα κινούμενα τμήματα λει-
τουργούν σωστά και δεν κολλάνε, εάν κάποια 
μέρη έχουν σπάσει ή παρουσιάζουν τέτοια 
βλάβη, ώστε να επηρεάζεται η λειτουργία του 
ηλεκτρικού εργαλείου. Τα εξαρτήματα που 
έχουν υποστεί βλάβη πρέπει να επισκευάζο-
νται πριν από τη χρήση της συσκευής. Πολλά 
από τα ατυχήματα οφείλονται στην κακή συντή-
ρηση των ηλεκτρικών εργαλείων.
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στ)	�Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής αιχμηρά και 
καθαρά. Τα προσεκτικά φροντισμένα εργαλεία 
κοπής με αιχμηρές ακμές κοπής κολλάνε λιγό-
τερο και είναι ευκολότερα στον χειρισμό.

ζ)	� Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, τα 
εξαρτήματα, τα ένθετα εργαλεία κλπ., σύμφω-
να με αυτές τις οδηγίες. Λαμβάνετε υπόψη τις 
συνθήκες εργασίας και την προς διεξαγωγή 
ενέργεια. Η χρήση ηλεκτρικών εργαλείων για 
διαφορετικές από τις προβλεπόμενες χρήσεις 
μπορεί να οδηγήσει σε επικίνδυνες καταστά-
σεις.

5. �Χρήση και χειρισμός του 
επαναφορτιζόμενου εργαλείου

α)	� Φορτίζετε τους συσσωρευτές μόνο με προτει-
νόμενους από τον κατασκευαστή φορτιστές. 
Σε κατάλληλους για συγκεκριμένο τύπο συσσω-
ρευτών φορτιστές παρατηρείται κίνδυνος πυρ-
καγιάς όταν χρησιμοποιούνται με διαφορετι-
κούς συσσωρευτές.

β)	� Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τους προβλεπό-
μενους συσσωρευτές στα ηλεκτρικά εργαλεία. 
Η χρήση άλλων συσσωρευτών μπορεί να οδη-
γήσει σε τραυματισμούς και πυρκαγιά.

γ)	� Όταν δεν χρησιμοποιείται, κρατάτε τον συσ-
σωρευτή μακριά από συνδετήρες, νομίσματα, 
κλειδιά, καρφιά, βίδες ή άλλα μικρά μεταλλι-
κά αντικείμενα, τα οποία θα μπορούσαν να 
προκαλέσουν γεφύρωση των επαφών. Τυχόν 
βραχυκύκλωμα μεταξύ των επαφών του συσσω-
ρευτή μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή πυρ-
καγιά.

δ)	� Σε περίπτωση εσφαλμένης χρήσης, ενδέχεται 
να εξέλθει υγρό από τον συσσωρευτή. Απο-
φεύγετε την επαφή με το υγρό. Σε περίπτωση 
επαφής, ξεπλύνετε με νερό. Εάν το υγρό έλθει 
σε επαφή με τα μάτια, ζητήστε επιπλέον ιατρι-
κή βοήθεια. Το εκρέον υγρό των συσσωρευτών 
μπορεί να προκαλέσει δερματικούς ερεθισμούς 
ή εγκαύματα.

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΕΚΡΗΞΗΣ! 
Μην φορτίζετε ποτέ μη επαναφορτιζόμε-
νες μπαταρίες.

Προστατεύετε τον συσσω-
ρευτή από υψηλές θερμοκρασίες, καθώς και π.χ. 
από συνεχή ηλιακή ακτινοβολία, φωτιά, νερό και 
υγρασία. Κίνδυνος έκρηξης.

6. �Σέρβις

α)	� Το ηλεκτρικό εργαλείο σας πρέπει να επισκευ-
άζεται αποκλειστικά από καταρτισμένο και 
εξειδικευμένο προσωπικό και μόνο με γνήσια 
ανταλλακτικά. Κατά αυτό τον τρόπο, διατηρείται 
η ασφάλεια του ηλεκτρικού εργαλείου.
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Συγκεκριμένες υποδείξεις ασφαλείας 
για στερεωτικά

	■ Να υποθέτετε πάντα ότι το ηλεκτρικό εργαλείο 
περιέχει συνδετήρες. Ο απρόσεκτος χειρισμός 
του στερεωτικού μπορεί να οδηγήσει σε μη 
αναμενόμενη εκτόξευση συνδετήρων και να σας 
τραυματίσει.

	■ Μη σκοπεύετε το ηλεκτρικό εργαλείο σε εσάς 
ή σε άλλα άτομα κοντά. Μέσω μη αναμενόμενης 
ενεργοποίησης εκτοξεύεται ένας συνδετήρας, 
γεγονός που μπορεί να οδηγήσει σε τραυματι-
σμούς.

	■ Μην ενεργοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, 
προτού αυτό τοποθετηθεί σφιχτά στο τεμάχιο 
επεξεργασίας. Όταν το ηλεκτρικό εργαλείο δεν 
έχει επαφή με το τεμάχιο επεξεργασίας, ο συν-
δετήρας μπορεί να αναπηδήσει από το σημείο 
στερέωσης.

	■ Αποσυνδέστε το ηλεκτρικό εργαλείο από το 
δίκτυο ή τον συσσωρευτή, εάν έχει μαγκώσει 
συνδετήρας στο ηλεκτρικό εργαλείο. Όταν 
είναι συνδεδεμένο το στερεωτικό, μπορεί κατά 
λάθος να ενεργοποιηθεί κατά την απομάκρυν-
ση ενός σταθερά τοποθετημένου συνδετήρα.

	■ Να είστε προσεκτικοί κατά την απομάκρυνση 
ενός σταθερά τοποθετημένου συνδετήρα. Το 
σύστημα μπορεί να είναι υπό τάση και οι συνδε-
τήρες να εκτοξευθούν με δύναμη ενώ εσείς 
προσπαθείτε να διορθώσετε το μπλοκάρισμα.

	■ Μη χρησιμοποιείτε αυτό το στερεωτικό για τη 
στερέωση ηλεκτρικών αγωγών. Δεν ενδείκνυται 
για την εγκατάσταση ηλεκτρικών αγωγών, μπο-
ρεί να προκαλέσει ζημιά στη μόνωση των ηλε-
κτρικών καλωδίων, οδηγώντας έτσι σε ηλεκτρο-
πληξία και πυρκαγιά.

Υποδείξεις ασφαλείας για φορτιστές

	■ Αυτή η συσκευή επιτρέπεται να χρη-
σιμοποιείται από παιδιά άνω των  
8 ετών, καθώς και από άτομα με 
περιορισμένες φυσικές, αισθητηρια-
κές ή νοητικές ικανότητες ή ελλεί-
ψεις από άποψη εμπειρίας και γνώ-
σεων, εφόσον επιβλέπονται ή έχουν 
ενημερωθεί αναφορικά με την ασφα-
λή χρήση της συσκευής και κατανο-
ούν τους πιθανούς κινδύνους. Τα 
παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν 
με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η 
συντήρηση από τον χρήστη δεν 
επιτρέπεται να διεξάγονται από  
παιδιά, χωρίς επίβλεψη.

Ο φορτιστής είναι κατάλληλος για λει-
τουργία μόνο σε εσωτερικούς χώρους.

 ΠΡΟΣΟΧΗ!

	♦ Αυτός ο φορτιστής ενδείκνυται για τη φόρτιση 
μόνο των ακόλουθων μπαταριών:  
PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/
PAP 20 B1/PAP 20 B3.

	♦ Μπορείτε να βρείτε την τρέχουσα συμβατότη-
τα συσσωρευτών στην ηλεκτρονική διεύθυνση 
www.Lidl.de/Akku.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

	■ Εάν απαιτείται αντικατάσταση του καλωδίου 
σύνδεσης, η εργασία αυτή πρέπει να διεξάγε-
ται από τον κατασκευαστή ή τον αντιπρόσω-
πό του, προς αποφυγή κινδύνων για την 
ασφάλεια.
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Γνήσια εξαρτήματα/πρόσθετες 
συσκευές

	■ Χρησιμοποιείτε μόνο εξαρτήματα και πρόσθε-
τες συσκευές που αναφέρονται στις οδηγίες 
χρήσης ή που οι υποδοχές τους είναι συμβα-
τές με τη συσκευή.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

	■ Μη χρησιμοποιείτε αξεσουάρ, τα οποία δεν 
συστήνονται από την PARKSIDE. Μπορεί έτσι 
να προκύψει ηλεκτροπληξία και πυρκαγιά.

Πριν από τη θέση σε λειτουργία

Φόρτιση συστοιχίας συσσωρευτών 
(βλ. Εικ. Α)

 ΠΡΟΣΟΧΗ!

	► Αποσυνδέετε πάντα το βύσμα, πριν από την 
αφαίρεση της συστοιχίας συσσωρευτών από 
τον φορτιστή ή την τοποθέτησή του.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

	► Μη φορτίζετε ποτέ τη συστοιχία συσσωρευτών 
όταν η θερμοκρασία περιβάλλοντος βρίσκεται 
κάτω των 10°C ή άνω των 40°C.  
Εάν απαιτείται αποθήκευση ενός συσσωρευτή 
λιθίου-ιόντων για μεγάλο χρονικό διάστημα, 
πρέπει να ελέγχεται τακτικά η κατάσταση φόρ-
τισής του. Η βέλτιστη κατάσταση φόρτισης 
κυμαίνεται μεταξύ 50% και 80%. Το κλίμα 
αποθήκευσης πρέπει να είναι δροσερό και 
ξηρό με μια θερμοκρασία περιβάλλοντος 
μεταξύ 0°C και 50°C.

	♦ Τοποθετήστε τη συστοιχία συσσωρευτών  
στον ταχυφορτιστή  (βλ. Εικ. A).

	♦ Συνδέστε το βύσμα στην πρίζα. Η λυχνία  
LED ελέγχου φόρτισης  ανάβει με κόκκινο 
χρώμα.

	♦ Η πράσινη λυχνία LED ελέγχου φόρτισης  
σηματοδοτεί ότι η διαδικασία φόρτισης έχει 
ολοκληρωθεί και η συστοιχία συσσωρευτών  
είναι έτοιμη για χρήση.

 ΠΡΟΣΟΧΗ!

	♦ Εάν αναβοσβήνει η κόκκινη λυχνία LED ελέγχου 
φόρτισης , η συστοιχία συσσωρευτών  
έχει υπερθερμανθεί και δεν είναι δυνατή η 
φόρτισή της.

	♦ Εάν αναβοσβήνουν μαζί η κόκκινη και η πρά-
σινη λυχνία LED ελέγχου φόρτισης  ,  
η συστοιχία συσσωρευτών  έχει υποστεί 
βλάβη.

	♦ Εισάγετε τη συστοιχία συσσωρευτών  μέσα 
στη συσκευή.

	♦ Απενεργοποιείτε τον φορτιστή για τουλάχιστον 
15 λεπτά μεταξύ διαδοχικών διαδικασιών φόρτι-
σης. Για να γίνει αυτό, αποσυνδέστε το βύσμα.

Τοποθέτηση/απομάκρυνση της 
συστοιχίας συσσωρευτών στη/από τη 
συσκευή

Τοποθέτηση της συστοιχίας συσσωρευτών
	♦ Η συστοιχία συσσωρευτών  πρέπει να  

κουμπώσει στη συσκευή.

Αφαίρεση της συστοιχίας συσσωρευτών
	♦ Πιέστε το πλήκτρο για την απασφάλιση  και  

αφαιρέστε τη συστοιχία συσσωρευτών .

Έλεγχος κατάστασης συσσωρευτών

	♦ Για τον έλεγχο της κατάστασης φόρτισης του 
συσσωρευτή, πιέστε το πλήκτρο κατάστασης 
συσσωρευτή  (βλ. επίσης κύρια εικόνα).    
Η κατάσταση προβάλλεται στη λυχνία LED 
ένδειξης συσσωρευτή  ως εξής: 
ΚΟΚΚΙΝΟ/ΠΟΡΤΟΚΑΛΙ/ΠΡΑΣΙΝΟ =  
μέγιστη φόρτιση/ 
ΚΟΚΚΙΝΟ/ΠΟΡΤΟΚΑΛΙ = μέτρια φόρτιση 
ΚΟΚΚΙΝΟ = αδύναμη φόρτιση – φορτίστε  
τον συσσωρευτή



PAT 20-Li A1 GR│CY │ 23 ■

Τροφοδοσία υποδοχής γεμιστήρα

Πριν από όλες τις εργασίες στο ηλεκτρικό εργα-
λείο (π.χ. συντήρηση, αλλαγή εξαρτήματος, 
κλπ.), καθώς και κατά τη μεταφορά και φύλαξη, 
απομακρύνετε τον συσσωρευτή από το ηλεκτρικό 
εργαλείο.    
Σε περίπτωση μη ηθελημένης ενεργοποίησης της 
σκανδάλης υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού.

	♦ Βγάλτε τη συστοιχία συσσωρευτών  από  
τη συσκευή.

	♦ Γυρίστε ανάποδα τη συσκευή.

	♦ Πιέστε μέσα την απασφάλιση  (βλ. Εικ. Β). 
Έτσι, λασκάρετε την προτάνυση.

	♦ Τραβήξτε τον ολισθητήρα γεμιστήρα  προς 
τα πίσω (βλ. Εικ. B).

	♦ Γεμίστε την υποδοχή γεμιστήρα  με συνδετή-
ρες ή καρφιά (βλ. Εικ. C).

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

	► Προσέξτε εδώ τη σωστή θέση για τα καρφιά 
(δείτε την κύρια απεικόνιση, μπροστινή 
πλάκα  επάνω στη συσκευή).

	♦ Μετά την πλήρωση, ωθήστε την απασφάλιση  
τέρμα μέσα στην υποδοχή γεμιστήρα , έως 
ότου κουμπώσει. Το οπλισμένο ελατήριο της 
ολίσθησης του γεμιστήρα  θα παρακολουθεί 
το γέμισμα του γεμιστήρα μέχρι να αδειάσει ο 
γεμιστήρας.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

	► Με την ένδειξη στάθμης πλήρωσης  μπο-
ρείτε να καταλάβετε εάν ο γεμιστήρας περιέχει 
ακόμα συνδετήρες.

Ρύθμιση ισχύος κρούσης

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

	► Επιλέγετε την ελάχιστη ισχύ κρούσης που  
χρειάζεστε για τη συρραφή. Προσέξτε το  
μήκος των χρησιμοποιούμενων συνδετήρων  
ή καρφιών, καθώς και το πόσο στερεό είναι 
το υλικό επεξεργασίας.

Αύξηση ισχύος κρούσης
	♦ Περιστρέψτε τον ρυθμιστή ισχύος κρούσης  

δεξιόστροφα.

Μείωση ισχύος κρούσης
	♦ Περιστρέψτε τον ρυθμιστή ισχύος κρούσης  

αριστερόστροφα.

Θέση σε λειτουργία

Ενεργοποίηση

	♦ Πιέστε τη μύτη καρφωτικού  στη θέση του 
υλικού που θέλετε να συρράψετε, μέχρι να  
συμπιεστεί μερικά χιλιοστά.

	♦ Πιέστε τη σκανδάλη .

Ενεργοποίηση λυχνίας εργασίας LED

	♦ Πιέστε το πλήκτρο για τη λυχνία εργασίας  
LED  ώστε να διευκολύνετε φωτισμό του  
χώρου εργασίας σε δυσμενείς συνθήκες  
φωτός.

Διόρθωση σφαλμάτων

Αιτία
Ένας συνδετήρας μπλοκάρει τη συσκευή.

Λύση
	♦ Βγάλτε τη συστοιχία συσσωρευτών  από τη 

συσκευή.

	♦ Γυρίστε ανάποδα τη συσκευή.

	♦ Πιέστε μέσα την απασφάλιση  (βλ. Εικ. Β).

	♦ Τραβήξτε τον ολισθητήρα γεμιστήρα  προς 
τα πίσω (βλ. Εικ. B). Έτσι, λασκάρετε την προτά-
νυση.

	♦ Απομακρύνετε τους συνδετήρες.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

	■ Μην κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από τη 
σκανδάλη , εάν ο συνδετήρας μαγκώνει στο 
ηλεκτρικό εργαλείο. Κατά την απομάκρυνση 
ενός μαγκωμένου συνδετήρα ενδέχεται να 
ενεργοποιηθεί κατά λάθος η σκανδάλη .
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Συντήρηση και καθαρισμός
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ! ΚΊΝΔΥΝΟΣ  
ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΎ! Πριν από όλες τις 
εργασίες στη συσκευή, απενεργοποιείτε 
τη και απομακρύνετε το συσσωρευτή.

	■ Η συσκευή δε χρειάζεται συντήρηση.

	■ Η συσκευή πρέπει να είναι πάντα καθαρή,  
στεγνή και να μη φέρει λάδι ή γράσο.

	■ Για τον καθαρισμό του περιβλήματος, χρησιμο-
ποιείτε ένα στεγνό πανί.

	■ Δεν επιτρέπεται να εισχωρούν υγρά στο εσωτερικό  
της συσκευής.

	■ Εάν απαιτείται αποθήκευση ενός συσσωρευτή 
λιθίου-ιόντων για μεγάλο χρονικό διάστημα, 
πρέπει να ελέγχεται τακτικά η κατάσταση φόρτι-
σής του. Η βέλτιστη κατάσταση φόρτισης κυ-
μαίνεται μεταξύ 50% και 80%. Το βέλτιστο 
περιβάλλον αποθήκευσης είναι σε δροσερό  
και στεγνό χώρο.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

	► Μπορείτε να παραγγείλετε τα μη αναφερό
μενα ανταλλακτικά (π.χ. διακόπτες) μέσω του 
τηλεφωνικού μας κέντρου.

Εγγύηση της 
Kompernass Handels GmbH
Αξιότιμη πελάτισσα, αξιότιμε πελάτη,

Η παρούσα συσκευή διαθέτει 3 χρόνια εγγύηση 
από την ημερομηνία αγοράς. Στην περίπτωση 
ελλείψεων στο προϊόν έχετε νομικά δικαιώματα 
έναντι του πωλητή του προϊόντος. Αυτά τα νομικά 
δικαιώματα δεν περιορίζονται μέσω της κατωτέρω 
αναφερόμενης εγγύησης.

Προϋποθέσεις εγγύησης
Η περίοδος εγγύησης ξεκινά την ημερομηνία αγο-
ράς. Φυλάσσετε την απόδειξη αγοράς. Απαιτείται 
ως αποδεικτικό αγοράς.

Εάν, εντός τριών ετών από την ημερομηνία αγοράς, 
παρατηρηθεί κάποιο σφάλμα υλικού ή κατασκευής 
στο προϊόν, θα επισκευάσουμε ή θα αντικαταστή-
σουμε (κατόπιν κρίσης μας) το προϊόν δωρεάν ή 
θα σας επιστραφεί το ποσό αγοράς. Η παρούσα 
εγγύηση προϋποθέτει ότι η ελαττωματική συσκευή 
και η απόδειξη αγοράς θα υποβληθούν μαζί με 
μια σύντομη περιγραφή αναφορικά με το πού 
βρίσκεται η έλλειψη και πότε παρατηρήθηκε, εντός 
της περιόδου των τριών ετών.

Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την εγγύησή μας, 
θα λάβετε το επισκευασμένο ή ένα νέο προϊόν. 
Η αντικατάσταση του προϊόντος συνεπάγεται, 
σύμφωνα με τον ΝΟΜΟΣ 2251/1994, ανανέω-
ση του χρόνου εγγύησης. Για την Κύπρο ισχύει: Η 
επισκευή ή η αντικατάσταση του προïόντος δε 
συνεπάγεται ανανέωση του χρόνου εγγύησης.

Για τις συστοιχίες συσσωρευτών της σειράς X 12 V 
και X 20 V Team παρέχεται εγγύηση 3 ετών από 
την ημερομηνία αγοράς.
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Περίοδος εγγύησης και νομικές απαιτήσεις 
λόγω ελλείψεων
Ο χρόνος εγγύησης δεν παρατείνεται μέσω της 
παροχής εγγύησης. Αυτό ισχύει και για εξαρτήμα-
τα, τα οποία έχουν αντικατασταθεί και επισκευα-
στεί. Ενδεχόμενες ήδη υπάρχουσες ζημιές και 
ελλείψεις κατά την αγορά πρέπει να γνωστοποιού-
νται αμέσως μετά την αποσυσκευασία. Μετά τη 
λήξη του χρόνου εγγύησης, τυχόν εμφανιζόμενες 
επισκευές χρεώνονται.

Εύρος εγγύησης
Η συσκευή κατασκευάστηκε σύμφωνα με αυστηρές 
οδηγίες ποιότητας και ελέγχθηκε προσεκτικά πριν 
από την αποστολή.

Η εγγύηση ισχύει για σφάλματα υλικού ή κατα-
σκευής. Η παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει εξαρτή-
ματα του προϊόντος που υπόκεινται σε φυσιολογι-
κή φθορά και, ως εκ τούτου, θεωρούνται 
αναλώσιμα εξαρτήματα ή ζημιές σε εύθραυστα 
εξαρτήματα, π.χ. διακόπτες ή γυάλινα εξαρτήματα.

Η παρούσα εγγύηση ακυρώνεται εάν προκληθεί 
ζημιά στο προϊόν, εάν δεν γίνεται σωστή χρήση ή 
συντήρηση. Για μια σωστή χρήση του προϊόντος 
πρέπει να τηρούνται επακριβώς οι αναφερόμενες 
υποδείξεις στις οδηγίες χειρισμού. Σκοποί χρήσης 
και χειρισμοί που δεν συνιστώνται ή για τους οποί-
ους υπάρχει προειδοποίηση πρέπει απαραίτητα να 
αποφεύγονται.

Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική και όχι 
για επαγγελματική χρήση. Σε περίπτωση κακής 
μεταχείρισης και ακατάλληλης χρήσης, χρήσης 
βίας και παρεμβάσεων, οι οποίες δεν διεξήχθησαν 
από το εξουσιοδοτημένο μας τμήμα σέρβις, η 
εγγύηση παύει να ισχύει.

Η εγγύηση δεν ισχύει στις παρακάτω 
περιπτώσεις

	■ σε φυσιολογική εξασθένηση της χωρητικότητας 
συσσωρευτή

	■ σε περίπτωση επαγγελματικής χρήσης του 
προϊόντος

	■ σε περίπτωση ζημιάς ή τροποποίησης του 
προϊόντος από τον πελάτη

	■ σε περίπτωση μη τήρησης των προδιαγραφών 
ασφάλειας και συντήρησης, καθώς και 
σφαλμάτων χειρισμού

	■ σε περίπτωση ζημιών λόγω φυσικών φαινομένων

Διαδικασία σε περίπτωση εγγύησης
Για την εξασφάλιση γρήγορης επεξεργασίας του 
ζητήματός σας, τηρείτε τις ακόλουθες υποδείξεις:

	■ Για όλες τις ερωτήσεις έχετε έτοιμη την απόδειξη 
αγοράς και τον κωδικό προϊόντος 
(IAN) 373432_2104 ως απόδειξη για την 
αγορά.

	■ Για τον κωδικό προϊόντος, ανατρέξτε στην πινα-
κίδα τύπου στο προϊόν, σε μια ετικέτα στο προϊ-
όν, στο εξώφυλλο των οδηγιών χρήσης (κάτω 
αριστερά) ή σε ένα αυτοκόλλητο στην πίσω ή 
κάτω πλευρά του προϊόντος.

	■ Εάν προκύψουν σφάλματα λειτουργίας ή άλλες 
ελλείψεις, επικοινωνήστε κατ’ αρχήν με το ακό-
λουθο αναφερόμενο τμήμα σέρβις τηλεφωνι-
κά ή με E-Mail.

	■ Ένα προϊόν που θεωρείται ελαττωματικό μπορεί-
τε να το αποστείλετε ατελώς στην αναφερόμενη 
διεύθυνση του σέρβις επισυνάπτοντας την 
απόδειξη αγοράς (απόδειξη ταμείου) και ανα-
φέροντας που βρίσκεται η έλλειψη και πότε 
εμφανίστηκε.
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�Στην ιστοσελίδα 
www.lidl-service.com μπορείτε να 
πραγματοποιήσετε λήψη των παρό-
ντων ή άλλων οδηγιών χρήσης, βί-
ντεο προϊόντων και λογισμικού.

Με αυτόν τον κωδικό QR μεταβαίνετε απευθείας στη 
σελίδα εξυπηρέτησης Lidl (www.lidl-service.com) 
και εισαγάγοντας τον κωδικό προϊόντος 
(IAN) 373432_2104 μπορείτε να ανοίξετε τις 
αντίστοιχες οδηγίες χρήσης.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

	► Αναθέτετε την επισκευή των συσκευών σας 
στην υπηρεσία σέρβις ή σε εξειδικευμένο 
ηλεκτρολόγο και μόνο με γνήσια ανταλλα-
κτικά. Έτσι, διασφαλίζεται η ασφάλεια της 
συσκευής.

	► Η αλλαγή του βύσματος ή του καλωδίου 
δικτύου πρέπει να διεξάγεται πάντα από 
τον κατασκευαστή της συσκευής ή από  
το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών του. Έτσι, 
διασφαλίζεται η ασφάλεια της συσκευής.

Σέρβις
	Σέρβις Ελλάδα 
Tel.: 801 5000 019 (0,03 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.gr

CY 	Σέρβις Κύπρος 
Tel.: 8009 4409 
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

IAN 373432_2104

Εισαγωγέας
Η ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι διεύθυνση 
σέρβις. Επικοινωνήστε, κατ’ αρχήν, με την αναφε-
ρόμενη υπηρεσία σέρβις.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ΓΕΡΜΑΝΊΑ

www.kompernass.com

Απόρριψη
Η συσκευασία αποτελείται από φιλικά 
προς το περιβάλλον υλικά, τα οποία 
μπορείτε να απορρίψετε μέσω των τοπι-
κών σημείων ανακύκλωσης.

Μην απορρίπτετε τα ηλεκτρικά 
εργαλεία στα οικιακά απορρίμματα!

Σύμφωνα με την ευρωπαϊκή οδηγία 
2012/19/ΕU, τα χρησιμοποιημένα 

ηλεκτρικά εργαλεία πρέπει να συλλέγονται χωριστά 
και να επαναχρησιμοποιούνται με φιλικό προς το 
περιβάλλον τρόπο.

Μην απορρίπτετε τους συσσωρευτές 
στα οικιακά απορρίμματα!

Οι ελαττωματικοί ή χρησιμοποιημένοι 
συσσωρευτές πρέπει να ανακυκλώνο-

νται σύμφωνα με την οδηγία 2006/66/ΕC. Επι-
στρέφετε τη συστοιχία συσσωρευτών και/ή τη συ-
σκευή μέσω των προσφερόμενων εγκαταστάσεων 
συλλογής.

Ενημερωθείτε για τις δυνατότητες απόρριψης των 
χρησιμοποιημένων ηλεκτρικών εργαλείων/της συ-
στοιχίας συσσωρευτών από την αρμόδια υπηρεσία 
της κοινότητας ή της πόλης σας.

Απορρίπτετε τη συσκευασία με τρόπο 
φιλικό προς το περιβάλλον. Λαμβάνετε 
υπόψη τη σήμανση στα διάφορα υλικά 
συσκευασίας και, εφόσον απαιτείται, 

ξεχωρίζετέ τα. Τα υλικά συσκευασίας φέρουν σή-
μανση με συντομογραφίες (a) και ψηφία (b) με την 
εξής σημασία: 1–7: Πλαστικά, 20–22: Χαρτί και 
χαρτόνι, 80–98: Συνθετικά υλικά.

�Για τις δυνατότητες απόρριψης του προ-
ϊόντος μετά το τέλος του κύκλου ζωής 
του, απευθυνθείτε στην αρμόδια υπηρε-
σία της κοινότητας ή της πόλης σας.
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Μετάφραση της Πρωτότυπης Δήλωση συμμόρφωσης
Η KOMPERNASS HANDELS GMBH, υπεύθυνος τεκμηρίωσης: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,  
44867 BOCHUM, ΓΕΡΜΑΝΙΑ, δηλώνει διά της παρούσης ότι το παρόν προϊόν πληροί τα ακόλουθα 
πρότυπα, τα κανονιστικά έγγραφα και τις οδηγίες ΕΚ:

Οδηγία περί μηχανών (2006/42/ΕC)

Οδηγία περί Χαμηλής Τάσης ΕU (2014/35/ΕU), μόνο φορτιστής)

Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα (2014/ 30/ΕU)

Οδηγία RoHS (σχετικά με τον περιορισμό χρήσης συγκεκριμένων επικίνδυνων  
ουσιών στον ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό) (2011/65/ΕU)*

* �Ο κατασκευαστής φέρει αποκλειστική ευθύνη για τη σύνταξη αυτής της δήλωσης συμμόρφωσης. Το ανωτέρω 
περιγραφόμενο αντικείμενο της δήλωσης πληροί τις προδιαγραφές της οδηγίας 2011/65/ΕU του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 σχετικά με τον περιορισμό της χρήσης συγκεκριμένων 
επικίνδυνων υλικών σε ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές.

Εφαρμοσμένα εναρμονισμένα πρότυπα

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017 

EN 55014-2:2015 

EN 60335-2-29:2004/A11:2018

EN 60335-1:2012/A2:2019

EN 62233:2008

EN IEC 61000-3-2:2019 

EN 61000-3-2:2014 

EN 61000_3-3:2013/A1:2019 

EN 61000-3-3:2013 

EN IEC 63000:2018

Ονομασία τύπου του μηχανήματος: Επαναφορτιζόμενο καρφωτικό 20 V  PAT 20-Li A1

Έτος κατασκευής: 09–2021

Σειριακός αριθμός: IAN 373432_2104

Bochum, 09.09.2021

 

Semi Uguzlu
- Διευθυντής ποιότητας -

Με την επιφύλαξη τεχνικών αλλαγών υπό την έννοια της συνεχούς ανάπτυξης.
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Παραγγελία ανταλλακτικού συσσωρευτή
Εάν επιθυμείτε να παραγγείλετε έναν ανταλλακτικό συσσωρευτή για τη συσκευή σας, ανατρέξτε στην  
ηλεκτρονική διεύθυνση www.kompernass.com ή καλέστε μας στους διαθέσιμους αριθμούς τηλεφώνου.

Λόγω περιορισμένης διαθεσιμότητας, το προϊόν ενδέχεται να εξαντληθεί μετά από σύντομο χρονικό  
διάστημα.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

	► Η παραγγελία ανταλλακτικών δεν μπορεί να διεξαχθεί ηλεκτρονικά σε ορισμένες χώρες.   
Σε αυτή την περίπτωση, επικοινωνήστε με την ανοικτή τηλεφωνική γραμμή εξυπηρέτησης.

Τηλεφωνική παραγγελία

	Σέρβις Ελλάδα Tel.: 801 5000 019 (0,03 EUR/Min.)

CY 	Σέρβις Κύπρος Tel.: 8009 4409

Για να διασφαλιστεί η γρήγορη επεξεργασία της παραγγελίας σας για οποιοδήποτε αίτημα,  
έχετε εύκαιρο τον κωδικό προϊόντος (ΙΑΝ 373432_2104) της συσκευής. Για τον κωδικό προϊόντος, 
ανατρέξτε στην πινακίδα τύπου ή στην πρώτη σελίδα των οδηγιών.



PAT 20-Li A1 DE│AT│CH │ 29 ■

Inhaltsverzeichnis

Einleitung.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

Bestimmungsgemäßer Gebrauch.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  30
Ausstattung.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  30
Lieferumfang.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  30
Technische Daten.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  30

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

1. �Arbeitsplatz-Sicherheit.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  32
2. �Elektrische Sicherheit.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  32
3. �Sicherheit von Personen.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  32
4. �Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  33
5. �Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  33
6. �Service.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  34
Gerätespezifische Sicherheitshinweise für Eintreibgeräte.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  34
Sicherheitshinweise für Ladegeräte .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  34
Originalzubehör/-zusatzgeräte.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  35

Vor der Inbetriebnahme .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35

Akku-Pack laden (siehe Abb. A).. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  35
Akku-Pack ins Gerät einsetzen/entnehmen .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  35
Akkuzustand prüfen.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  35
Magazinschacht bestücken.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  35
Schlagkraft einstellen.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  36

Inbetriebnahme .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36

Einschalten.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  36
LED-Arbeitsleuchte einschalten.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  36
Fehler beheben. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .36

Wartung und Reinigung.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37

Garantie der Kompernaß Handels GmbH.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37

Service.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39

Importeur .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39

Entsorgung .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39

Original-Konformitätserklärung.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40

Ersatz-Akku Bestellung .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41

Telefonische Bestellung.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  41



PAT 20-Li A1■ 30 │ DE│AT│CH

AKKU-TACKER 20 V   
PAT 20-Li A1

Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch

Das Gerät ist für den privaten Gebrauch zum Heften 
von Pappe, Isoliermaterial, Leder, Stoff (Textil- bzw. 
Naturfaser) und vergleichbaren Materialien auf 
Hartholz, Weichholz, Spanplatten oder sperrholz-
ähnlichem Material geeignet. Der Gebrauch ist nur 
in trockenen Räumen zugelassen. Jede andere 
Verwendung oder Veränderung der Maschine gilt 
als nicht bestimmungsgemäß und birgt erhebliche 
Unfallgefahren. Für aus bestimmungswidriger Ver-
wendung entstandene Schäden übernimmt der 
Hersteller keine Haftung. 
Nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt.

Ausstattung
	�Auslöser

	Taste für die LED-Arbeitsleuchte

	�Taste zur Entriegelung des Akku-Packs

	�Akku-Pack*

	�Akku-Display-LED

	Taste Akkuzustand

	Magazin-Schieber

	Entriegelung

	��Magazinschacht

	�Skalierung

	Füllstandsanzeige (Feindrahtklammern)

	�Tackernase

	Stirnplatte

	LED-Arbeitsleuchte

	Schlagkraftregler

	�Schnellladegerät*

	Rote Ladekontroll-LED

	Grüne Ladekontroll-LED

Lieferumfang

1 Akku-Tacker 20 V

500 Klammern 20 mm

500 Nägel 20 mm

1 Tragekoffer

1 Bedienungsanleitung

Technische Daten

Akku-Tacker 20 V PAT 20-Li A1
Bemessungsspannung	� 20 V  (Gleichstrom)

Arbeitsgänge	� bis zu 30 Schläge/min

Magazin- 
schachtkapazität	 50 Stück

Akku-Pack PAP 20 A1*
Typ	� LITHIUM-IONEN

Bemessungsspannung	� 20 V  (Gleichstrom)

Kapazität	� 2,0 Ah

Zellen	 5



PAT 20-Li A1 DE│AT│CH │ 31 ■

Akku-Schnellladegerät PLG 20 A1*

EINGANG/Input
Bemessungsspannung	� 230–240 V ∼, 50 Hz 

(Wechselstrom)

Bemessungsaufnahme	� 65 W

Sicherung (innen)	 3,15 A 
T3.15A

AUSGANG/Output
Bemessungsspannung	� 21,5 V  (Gleichstrom)

Bemessungsstrom	� 2,4 A

Ladedauer	� ca. 60 min

Schutzklasse	� II /   (Doppelisolierung)

* �AKKU UND LADEGERÄT SIND NICHT IM 
LIEFERUMFANG ENTHALTEN

Feindrahtklammern

Type 55 
15–25 mm

Klammerbreite	 6 mm 
Klammerlänge	 15–25 mm

Type 47
15, 20, 25, 

32 mm Nagellänge	 15, 20, 25, 32 mm

Geräuschemissionswert
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend 
EN 60745. Der A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel	 L
pA

 =	 84,1	 dB (A)
Unsicherheit	 K

pA
 =	 3	 dB

Schallleistungspegel	 L
WA

 =	 95,1	 dB (A)
Unsicherheit	 K

WA
 =	 3	 dB

Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte
Schwingungsgesamtwerte ermittelt entsprechend 
EN 60745:

Schwingungsemissionswert	 a
h,W

 =	 3,65	 m/s2

Unsicherheit	 K =	 1,5	 m/s2

HINWEIS

	► Der in diesen Anweisungen angegebene 
Schwingungsemissionswert ist entsprechend 
einem genormten Messverfahren gemessen 
worden und kann für den Gerätevergleich 
verwendet werden. Der angegebene 
Schwingungsemissionswert kann auch zu 
einer einleitenden Einschätzung der Ausset-
zung verwendet werden.

 WARNUNG!

	► Der Schwingungsemissionswert wird sich 
entsprechend dem Einsatz des Elektrowerk-
zeugs verändern und kann in manchen Fällen 
über dem in diesen Anweisungen angegebe-
nen Wert liegen. Die Schwingungsbelastung 
könnte unterschätzt werden, wenn das Elek
trowerkzeug regelmäßig in solcher Weise 
verwendet wird. Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen so gering wie möglich zu 
halten. Beispielhafte Maßnahmen zur Ver
ringerung der Vibrationsbelastung sind das 
Tragen von Handschuhen beim Gebrauch 
des Werkzeuges und die Begrenzung der 
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Be-
triebszyklus zu berücksichtigen (beispiels
weise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug 
abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne Belastung läuft).
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Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!

	► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1. �Arbeitsplatz-Sicherheit

a)	� Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 
gut beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)	� Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)	� Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. 
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über 
das Gerät verlieren.

2. �Elektrische Sicherheit

a)	� Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 
muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden.  
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)	� Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, 
wenn Ihr Körper geerdet ist.

c)	� Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d)	� Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, schar-
fen Kanten oder sich bewegenden Gerätetei-
len. Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e)	 �Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im 
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlänge-
rungskabel, die auch für den Außenbereich 
zugelassen sind. Die Anwendung eines für den 
Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)	� Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3. �Sicherheit von Personen

a)	� Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie darauf, 
was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk
zeuges kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)	� Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)	� Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn 
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den 
Finger am Schalter haben oder das Gerät be-
reits eingeschaltet an die Stromversorgung an-
schließen, kann dies zu Unfällen führen.
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d)	� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Geräteteil befindet, 
kann zu Verletzungen führen.

e)	� Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch 
können Sie das Elektrowerkzeug in unerwar
teten Situationen besser kontrollieren.

f)	� Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern 
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

g)	� Wenn Staubabsaug- und Auffangeinrichtun-
gen montiert werden können, vergewissern 
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden. Die Verwendung 
einer Staubabsaugung kann Gefähr dungen 
durch Staub verringern.

4. �Verwendung und Behandlung 
des Elektrowerkzeugs

a)	� Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elek
trowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b)	� Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)	� Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehör
teile wechseln oder das Gerät weglegen. 
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den un
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

d)	� Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie Personen das Gerät nicht benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, wenn sie von uner-
fahrenen Personen benutzt werden.

e)	� Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwand-
frei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges beeinträch-
tigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Gerätes reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f)	� Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g)	� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

5. �Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs

a)	� Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, 
die vom Hersteller empfohlen werden. Für ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Ak-
kus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es 
mit anderen Akkus verwendet wird.

b)	� Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen.

c)	� Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
ständen, die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen 
den Akkukontakten kann Verbrennungen oder 
Feuer zur Folge haben.

d)	� Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus 
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe 
in Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit kann 
zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen.
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VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR!  
Laden Sie nicht aufladbare Batterien 
niemals auf.

Schützen Sie den Akku 
vor Hitze, z. B. auch vor dauernder Sonnen-
einstrahlung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit. 
Es Besteht Explosionsgefahr.

6. �Service

a)	� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

Gerätespezifische Sicherheits
hinweise für Eintreibgeräte

	■ Gehen Sie immer davon aus, dass das 
Elektrowerkzeug Klammern enthält. Die 
sorglose Handhabung des Eintreibgerätes kann 
zum unerwarteten Ausschießen von Klammern 
führen und Sie verletzen.

	■ Zielen Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht 
auf sich selbst oder andere Personen in der 
Nähe. Durch unerwartetes Auslösen wird eine 
Klammer ausgestoßen, was zu Verletzungen 
führen kann.

	■ Betätigen Sie das Elektrowerkzeug nicht, 
bevor es fest auf das Werkstück gesetzt ist. 
Wenn das Elektrowerkzeug keinen Kontakt mit 
dem Werkstück hat, kann die Klammer von der 
Befestigungsstelle abprallen.

	■ Trennen Sie das Elektrowerkzeug vom Netz 
oder vom Akku, wenn die Klammer im 
Elektrowerkzeug klemmt. Wenn das Eintreib-
gerät angeschlossen ist, kann es beim Entfernen 
einer fest sitzenden Klammer versehentlich be
tätigt werden.

	■ Seien Sie vorsichtig beim Entfernen einer 
fest sitzenden Klammer. Das System kann 
gespannt sein und die Klammer kräftig ausgesto-
ßen werden, während Sie versuchen die Verklem-
mung zu beseitigen.

	■ Verwenden Sie dieses Eintreibgerät nicht 
zur Befestigung von Elektroleitungen. Es ist 
nicht für die Installation von Elektroleitungen 
geeignet, kann die Isolierung von Elektrokabeln 
beschädigen und so elektrischen Schlag und 
Feuergefahren verursachen.

Sicherheitshinweise für Ladegeräte

	■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 
8 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüg-
lich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. Reinigung und 
Benutzer-Wartung dürfen nicht von 
Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

Das Ladegerät ist nur für den  
Betrieb im Innenbereich geeignet.

 ACHTUNG!

	♦ Dieses Ladegerät kann nur die folgenden 
Batterien laden: PAP 20 A1/PAP 20 A2/
PAP 20 A3/PAP 20 B1/PAP 20 B3.

	♦ Eine aktuelle Liste der Akkukompatibilität 
finden Sie unter www.Lidl.de/Akku.

 WARNUNG!

	■ Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erfor-
derlich ist, dann ist dies vom Hersteller oder 
seinem Vertreter auszuführen, um Sicherheits-
gefährdungen zu vermeiden.
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Originalzubehör/-zusatzgeräte

	■ Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatzgeräte, 
die in der Bedienungsanleitung angegeben sind 
bzw. deren Aufnahme mit dem Gerät kompa
tibel ist.

 WARNUNG!

	■ Verwenden Sie kein Zubehör welches nicht 
von PARKSIDE empfohlen wurde. Dies kann 
zu elektrischem Schlag und Feuer führen.

Vor der Inbetriebnahme

Akku-Pack laden (siehe Abb. A)

 VORSICHT!

	► Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie 
den Akku-Pack aus dem Ladegerät nehmen 
bzw. einsetzen.

HINWEIS

	► Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn die Um-
gebungstemperatur unterhalb 10 °C oder 
oberhalb 40 °C liegt. Soll ein Lithium-Ionen-
Akku längere Zeit gelagert werden, muss 
regelmäßig der Ladezustand kontrolliert 
werden. Der optimale Ladezustand liegt 
zwischen 50% und 80%. Das Lagerungsklima 
soll kühl und trocken sein in einer Umge-
bungstemperatur zwischen 0 und 50 °C.

	♦ Stecken Sie den Akku-Pack  in das Schnell-
ladegerät  (siehe Abb. A).

	♦ Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose. 
Die Kontroll-LED  leuchtet rot.

	♦ Die grüne Kontroll-LED  signalisiert Ihnen, 
dass der Ladevorgang abgeschlossen und der 
Akku-Pack  einsatzbereit ist.

 ACHTUNG!

	♦ Sollte die rote Kontroll-LED  blinken, dann 
ist der Akku-Pack  überhitzt und kann nicht 
aufgeladen werden.

	♦ Sollte die rote und grüne Kontroll-LED   
gemeinsam blinken, dann ist der Akku- 
Pack  defekt.

	♦ Schieben Sie den Akku-Pack  in das Gerät ein.

	♦ Schalten Sie das Ladegerät zwischen aufein
anderfolgenden Ladevorgängen für mindestens 
15 Minuten ab. Ziehen Sie dazu den Netz
stecker.

Akku-Pack ins Gerät 
einsetzen/entnehmen

Akku-Pack einsetzen
	♦ Lassen Sie den Akku-Pack  in das Gerät ein-

rasten.

Akku-Pack entnehmen
	♦ Drücken Sie die Taste zur Entriegelung  und 

entnehmen Sie den Akku-Pack .

Akkuzustand prüfen

	♦ Drücken Sie zum Prüfen des Akkuzustands  
die Taste Akkuzustand  (siehe auch Haupt
abbildung). 
Der Zustand wird in der Akku-Display-LED  
wie folgt angezeigt: 
ROT/ORANGE/GRÜN = maximale Ladung/ 
ROT/ORANGE = mittlere Ladung 
ROT = schwache Ladung – Akku aufladen

Magazinschacht bestücken

Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am 
Elektrowerkzeug (z. B. Wartung, Werkzeug-
wechsel etc.) sowie bei dessen Transport und 
Aufbewahrung aus dem Elektrowerkzeug. 
Bei unbeabsichtigtem Betätigen des Auslösers 
besteht Verletzungsgefahr.

	♦ Nehmen Sie den Akku-Pack  aus dem Gerät.

	♦ Drehen Sie das Gerät um.

	♦ Drücken Sie die Entriegelung  zusammen 
(siehe Abb. B).

	♦ Ziehen Sie den Magazin-Schieber  nach 
hinten (siehe Abb. B). Sie lösen dadurch die 
Vorspannung.

	♦ Befüllen Sie den Magazinschacht  mit 
Klammern oder Nägeln (siehe Abb. C).
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HINWEIS

	► Beachten Sie hierbei die richtige Position  
für die Nägel (siehe Hauptabbildung, Stirn-
platte  auf dem Gerät).

	♦ Schieben Sie nach dem Befüllen die Entriege-
lung  bis zum Anschlag in den Magazin-
schacht  bis diese einrastet. Die gespannte 
Feder des Magazin-Schiebers  wird die 
Magazinfüllung nachführen, bis das Magazin 
leer ist. 

HINWEIS

	► Mit der Füllstandsanzeige  können Sie 
erkennen, ob das Magazin noch Klammern 
enthält.

Schlagkraft einstellen

HINWEIS

	► Wählen Sie die geringste Schlagkraft aus, 
die Sie zum Heften benötigen. Beachten Sie 
dabei die Länge der verwendeten Klammern 
oder Nägel, sowie die Festigkeit des zu ver
arbeitenden Materials.

Schlagkraft erhöhen
	♦ Drehen Sie den Schlagkraftregler  im 

Uhrzeigersinn.

Schlagkraft verringern
	♦ Drehen Sie den Schlagkraftregler  gegen  

den Uhrzeigersinn.

Inbetriebnahme

Einschalten

	♦ Drücken Sie die Tackernase  an die Stelle 
des Materials, die Sie heften möchten, bis sich 
diese einige Millimeter eindrückt.

	♦ Drücken Sie den Auslöser .

LED-Arbeitsleuchte einschalten

	♦ Drücken Sie die Taste für die LED-Arbeits
leuchte , um ein Ausleuchten des Arbeits-
platzes bei ungünstigen Lichtverhältnissen zu 
ermöglichen.

Fehler beheben

Ursache
Eine Klammer blockiert das Gerät.

Lösung
	♦ Nehmen Sie den Akku-Pack  aus dem Gerät.

	♦ Drehen Sie das Gerät um.

	♦ Drücken Sie die Entriegelung  zusammen 
(siehe Abb. B).

	♦ Ziehen Sie den Magazin-Schieber  nach 
hinten (siehe Abb. B). Sie lösen dadurch die 
Vorspannung.

	♦ Entfernen Sie die Klammer.

 WARNUNG!

	■ Halten Sie das Elektrowerkzeug nicht am 
Auslöser , wenn die Klammer im Elektro
werkzeug klemmt. Beim Entfernen einer ver-
klemmten Klammer kann der Auslöser  
versehentlich betätigt werden.
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Wartung und Reinigung
�WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR! 
Schalten Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät das Gerät aus und entnehmen 
Sie den Akku.

	■ Das Gerät ist wartungsfrei.

	■ Das Gerät muss stets sauber, trocken und frei 
von Öl oder Schmierfetten sein.

	■ Verwenden Sie zum Reinigen des Gehäuses ein 
trockenes Tuch.

	■ Es dürfen keine Flüssigkeiten in das innere des 
Gerätes gelangen.

	■ Soll ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit gela-
gert werden, muss regelmäßig der Ladezustand 
kontrolliert werden. Der optimale Ladezustand 
liegt zwischen 50 % und 80 %. Das optimale 
Lagerungsklima ist kühl und trocken.

HINWEIS

	► Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie z. B. Schalter) 
können Sie über unsere Callcenter bestellen.

Garantie der 
Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler 
auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl 
– für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kauf-
preis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, 
dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Ge-
rät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Sie erhalten auf die Akku-Packs der X12V und 
X20V Team Serie 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum.
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Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor
handene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kos-
tenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile angesehen wer-
den können oder für Beschädigungen an zerbrechli-
chen Teilen, z. B. Schalter oder Teile, die aus Glas 
gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. 
Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind 
alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs
zwecke und Handlungen, von denen in der Be
dienungsanleitung abgeraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht  
von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantiezeit gilt nicht bei
	■ normaler Abnutzung der Akkukapazität

	■ gewerblichen Gebrauch des Produktes

	■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes 
durch den Kunden

	■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungs
vorschriften, Bedienungsfehler

	■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu 
gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hin-
weisen:

	■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (IAN) 373432_2104 
als Nachweis für den Kauf bereit.

	■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild am Produkt, einer Gravur am Pro-
dukt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- 
oder Unterseite des Produktes.

	■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

	■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

�Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die 
Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und kön-
nen mittels der Eingabe der Artikelnummer (IAN) 
373432_2104 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.
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 WARNUNG!

	► Lassen Sie Ihre Geräte von der Service
stelle oder einer Elektrofachkraft und nur 
mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

	► Lassen Sie den Austausch des Steckers 
oder der Netzleitung immer vom Hersteller 
des Gerätes oder seinem Kundendienst 
ausführen. Damit wird sichergestellt, dass  
die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

Service
�Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei  
aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

�Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

�Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., 
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 373432_2104

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com

Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umwelt-
freundlichen Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge 
nicht in den Hausmüll!

Gemäß Europäischer Richtlinie 
2012/19/EU müssen verbrauchte 

Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt 
werden.

Werfen Sie Akkus nicht  
in den Hausmüll

Defekte oder verbrauchte Akkus 
müssen gemäß Richtlinie 2006/66/EG 

recycelt werden. Geben Sie Akku-Pack und / oder 
das Gerät über die angebotenen Sammeleinrich-
tungen zurück.

Über Entsorgungsmöglichkeiten für ausgediente 
Elektrowerkzeuge / Akku-Pack informieren Sie sich 
bitte bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Entsorgen Sie die Verpackung umwelt-
gerecht. Beachten Sie die Kennzeich-
nung auf den verschiedenen Verpack-
ungsmaterialien und trennen Sie diese 

gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmateri-
alien sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 
Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe,  
20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.

Möglichkeiten zur Entsorgung des aus-
gedienten Produkts erfahren Sie bei 
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den  
folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie (2006/42/EG)

EG-Niedersapnnungsrichtlinie (2014/35/EU, nur Ladegerät)

Elektromagnetische Verträglichkeit (2014/30/EU)

RoHS Richtlinie (2011/65/EU)*

* �Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben be
schriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe 
in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017 

EN 55014-2:2015 

EN 60335-2-29:2004/A11:2018

EN 60335-1:2012/A2:2019

EN 62233:2008

EN IEC 61000-3-2:2019 

EN 61000-3-2:2014 

EN 61000_3-3:2013/A1:2019 

EN 61000-3-3:2013 

EN IEC 63000:2018

Typbezeichnung der Maschine: Akku-Tacker 20 V  PAT 20-Li A1

Herstellungsjahr: 09–2021

Seriennummer: IAN 373432_2104

Bochum, 09.09.2021

 

Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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Ersatz-Akku Bestellung
Wenn Sie einen Ersatz-Akku für Ihr Gerät bestellen möchten, so können Sie dies entweder  
bequem im Internet unter www.kompernass.com oder telefonisch abwickeln.

Dieser Artikel kann aufgrund begrenzter  Vorratsmenge nach kurzer Zeit ausverkauft sein.

HINWEIS

	► Die Bestellung von Ersatzteilen kann in einigen Ländern nicht online vorgenommen werden. 
Kontaktieren Sie in diesem Fall bitte die Service-Hotline.

Telefonische Bestellung

	Service Deutschland Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz)

	Service Österreich Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.)

	Service Schweiz Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)

Um eine schnelle Bearbeitung Ihrer Bestellung zu gewährleisten, halten Sie bitte für alle Anfragen die 
Artikelnummer (IAN 373432_2104) des Gerätes bereit. Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild oder dem Titelblatt dieser Anleitung.



PAT 20-Li A1■ 42 │ DE│AT│CH



KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21 

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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